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Japanese  heT of Associationrticle of The A

Association 

 

Article 1 

Definitions 

In application of the provisions of this article of association 

articles of association the following words and phrases, wherever 

they may appear, shall have the meanings set out below unless the 

context requires otherwise: 

 

The State: The United Arab Emirates. 

The Ministry: The Ministry of Community Empowerment. 

The Minister: The Minister of Community Empowerment. 

The Local Authority: The local governmental authority 

responsible for the licensing, oversight, and supervision of public 

benefit organizations within its jurisdiction, in accordance with 

applicable legislation, including the area in which the 

Association’s headquarters or any of its branches are located. 

 

 

The Competent Authority: The local authority, or ministry in an 

emirate where there is no local authority competent to license, 

supervise, or monitor public benefit institutions. 

 

The decree-law: Federal decree-law No. 50 of 2023 regarding 

the exuctive bylaw of public benefit institutions. 

 

The Executive executive bylaws: The Executive exuctve bylaws 

of Federal decree-law No. 50 of 2023 regarding the exuctive 

bylaw of public benefit institutions. 

 

The Association: Association of The Japanese Association 

Established in accordance with the provisions of the decree-law, 

its executive exuctive bylaws, and this article of association 

articles of association 

 

The Board of Directors: The Association's Board of Directors 

 

A member of the Board of Directors.Board member:  

 

 الجمعية اليابانية لجمعيةالنظام الأساسي 

 

 ( 1المادة )

 التعريفات

للكلماا  االعبااتا  اللاالياة حي ماا في تطبيق أحكاا  ذا ا الاماا  نك   

اُمن ااماا ااا ل  ناق  لاااااااااياا  الا  ب ي   اتد ، المعاايي المبيااة اءاك 

 ذلك:

 

 الإااتا  العربية الملحقة.الدولـــــــــــــــــــــــــــــــــــة: 

 اءاتة تمكين المجلمع.الـــــــــــــــــــــــــــــــــوزارة: 

 ازن  تمكين المجلمع. ــــــــــوزير: الـــــــــــــــــــــــ

الجمة الحك اية المحلية المعاية بل خي   الجهة المحلية: 

الافع العا  االإش اف اال قابة عليما بم جب اللشرنعا    اؤلسا 

السارنة لقنما، االلي نقع في دائ ة اخلصاصاتما اق  تلك 

 ع. المؤلسا ، أا أي ف ع ان ف اعما فيما نلعلق باشاط ذ ا الف 

 

 

 

الجمة المحلية، أا ال ءاتة في الإااتة اللي لا ن جق  السلطة المختصة: 

الافع العا   اؤلسا فيما جمة احلية اخلصة بل خي  

 االإش اف اال قابة عليما. 

 

 

  2023( لساة 50الم ل   بقان   اتحادي تق  )لمرسوم بقانون: ا

 في شأ  تامي  اؤلسا  الافع العا . 

 

للائحة اللافي نة للم ل   بقان   اتحادي تق   التنفيذية: االلائحة 

 في شأ  تامي  اؤلسا  الافع العا . 2023( لساة 50)

 

الماشأة افقاً         اليابانية الجمعية             جمعية .الجمعية: 

 لأحكا  الم ل   بقان   الائحله اللافي نة، اذ ا الاما . 

 

 

 اجلس اداتة الجمعيةمجلس الإدارة: 

 

 

 عضو المجلس: عض  اجلس الإداتة.

 

عض  أصيم ُاام الأذلية نحق له حض ت  العضو  المنتسب: 

 الاجلماعا  االلص نت االل شح.
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Associate member: A fully qualified member who has the right 

to attend meetings, vote, and be nominated. 

 

Subscriber: A recipient of the Association’s services who does 

not have the right to attend meetings, vote, or be nominated. 

 

The Association's article of association The Japanese 

Association 

لانحق له حض ت الاجلماعا   اللقي خقاا  الجمعية المشترك:  

 أااللص نت أا الل شح. 

 

 

          اليابانية الجمعية الاما  الألالي لجمعية 

Chapter One  

General and Transitional Provisions 

 

 الباب الأول 

 أحكام عامة وانتقالية

 

Article 2 

Establishment of the Association  

On the day of: Thursday. Corresponding to: 5. / 1./ 2022. AD, the 

founding members and signatories to this article of association, 

and other in attendance, agreed to establish a public benefit 

Association in accordance with the provisions of Federal Decree-

Law No. 50 of 2023, regarding the  exuctive bylaw of public benefit 

institutions and its executive exuctive bylaws. 

 

 ( 2المادة )

 تأسيس الجمعية 

   2022      /.1  .  / 5  الم افق :       الخميس  ن    اناه في ن  :   

ايلادنة، اتفق الأعضااااااااك المؤلاااااااسااااااا   االم قع   ع   ذ ا الاما   

، اذلك طبقاً  عا  اان ناضااااا  اليم ، ع   تالااااايس جمعية ذا  نفع

في شااااااأ     2023( لساااااااة 50الم لاااااا   بقان   اتحادي تق  )لأحكا  

 تامي  اؤلسا  الافع العا  الائحله اللافي نة.

 

 

Article 3 

Association's name, headquarters, and scope of work:  

The name of the Association established in accordance with the 

provisions of this  article of association shall be the Association of 

The Japanese Association., with headquarters located in the 

Emirate of Dubai.. Its geographical scope of work shall be the 

United Arab Emirates, in accordance with the controls and 

procedures stipulated in the decree-law and its executive  exuctive 

bylaws. 

 

 ( 3المادة )

 اسم الجمعية ومقرها ونطاق عملها  

 نك   الااااااااا  الجمعياة الماشااااااااااأة افقااً لأحكاا  ذا ا الاماا  جمعياة  
، انطاا     دبي  انك   اق ذاا ال ئيساااااااااي ااااتة .   اليااباانياة الجمعياة

الج  افي دالاااة الإاااااتا  العربياااة الملحاااقة افق الضااااااااا اب    عملماااا 

 الائحلة اللافي نة.االإج اكا  المق تة في الم ل   بقان   

 

Article 4 

Association Activities and Objectives  

The Association shall work to carry out activities in the following 

areas:   

 ln accordance with the spirit of mutual respect, contributing to a 

safety, healthy and affluent lifestyle environment for the 

members living in Dubai and the Northern Emirates of the UAE 

through mutual friendship. 

 

 

 ( 4المادة ) 

 أنشطة اأذقاف الجمعية  

تعماام الجمعيااة ع   تحقيق اجم عااة ان الأنشاااااااااطااة في المجااالا   

 اللالية:  

  ل اح  افقاااً   اتاقيااة  اصاااااااااحيااة  آااااة  حياااة  بيئااة  ت في   في  المسااااااااااااذمااة

  الشاااااااااماالية االإاااتا  دبي في  المقيمين للأعضاااااااااااك  الملبااد  الاحل ا 

  .الملبادلة الصقاقا  خلا  ان الملحقة العربية الإااتا  لقالة
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 The Association shall seek specifically to achieve the following 

objectives: 

 

 

1- Holding various networking events to deepen mutual 

friendship among the members 

2- Operation of various cultural and sports clubs for the 

Members. 

3- Operational support for the Japanese school. 

4- Operation of the Japanese language learning classes 

      for the sons and daughters of the members. 

5 - Public relation activities for the members, such as activity 

reports and event announcements. 

 

 اتسعى الجمعية بشكم خاص ال  تحقيق الأذقاف اللالية: 

 

 

 

اقااااااااااااااة فعاليااااااااااااا  الل اصاااااااااااام المخللفااااااااااااة للعميااااااااااااق  .1

 الصقاقةالملبادلة بين الأعضاك

 اداتة اخللف | لأنقنة ال قافية االرناضية للأعضاك  .2

 دع  فعاليا  المقتلة اليابانية .3

 الل اااااااااة اليابانياااااااااة لأباااااااااااك ابااااااااااا ااداتة دتاس تعلاااااااااي   .4

 الأعضاك

 الأنشطة تقارن  ا م للأعضاك، العااة العلاقا  أنشطة .5

 الفعاليا  ااعلانا 

Article 5 

Association's Target Beneficiaries* 

The Association shall aim to deliver pioneering and high-quality 

services to the following beneficiary groups: Japanese living in 

UAE Dubai and the Northern Emirates, and their families.The 

Association, following approval from the General Assembly, may 

apply to the Competent Authority to change or modify the target 

categories of its services and programs. 

 

*Target groups shall be determined on the Association’s scopes of work 

and objectives. Services may be directed to one group (for example, 

people of determination), or may be open to all groups and segments of 

society.   

 ( 5المادة  )

 *الفئات المستهدفة من أنشطة الجمعية

تساااااااااعى الجمعياة للقاقن  خاقااا  تائاقة االميئة لكامً ان الفئاا  

  دبي  الملحااااقة  العربيااااة  الإااااااتا   في  المقيم    الياااااباااااني  اللاااااليااااة  

(، اللجمعية بعق ا افقة الجمعية  .  اعائلاتم  الشاااااااامالية  االإااتا 

العم اية ال فع للساااالطة المخلصااااة بشااااأ   ت يي  أا تعقنم الفئا  

 المسلمقفة ان خقااتما اب ااجما.

 

نل  تحقنق الفئا  المسلمقفة، بااكً ع   اجالا  عمم الجمعية اأذقافما،  *

ك   لكافة  قق تك   الخقاا  ا جمة لفة ااحقة ا لاً أصحاب المم ، أا ت

 فئا  اش ائح المجلمع   

Chapter Two 

Membership 

 الباب الثاني 

 العضوية

Article 6 

Membership Requirements and Types 

 

Association membership shall consist of all founding members 

and all who join the Association in accordance with its article of 

associations. The same conditions shall apply to them as those of 

the founding members. Association membership shall be divided 

into:  

 

• Members holding Emirati nationality  

• Non-Emirati members 

 ( 6المادة )

 العضوية وأنواعها

 

الجمعية ان جيمع الأعضااااك المؤلاااسااا   اُم  تلك   العضااا نة في 

ان ناضااااااا  ال  الجمعية طبقاً لامااما الألاااااااالاااااااي، اتاطبق عليم  

ذا  الشااا اط المق تة للأعضااااك المؤلاااساااين، اتاقسااا  العضااا نة في 

  :الجمعية ال 

 أعضاك حاالين  لجاسية دالة الإااتا  العربية الملحقة  •

 أعضاك غي  حاالين لجاسية دالة الإاات  •
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Upon the recommendation of the Board of Directors and a 

decision from the general assembly, the Association may grant 

honorary membership to any person who has made outstanding 

contributions and achievements in the development of the 

Association’s scope of work. 

 

 ء بل صاااااية ان اجلس الإداتة ابق ات ان الجمعية العم اية أ   انج

تماح الجمعية العضااااااا نة الشااااااا فية لأي شاااااااخ  امن له انجاءا   

 االمااا  باتءة في تط ن  اجا  عمم الجمعية.

 

 

Article 7 

Membership Conditions 

1. Applicants must meet the same following conditions set 

out for founding members: 

 

First: Members who hold Emirati nationality 

2. Members must be of legal age according to the laws in 

force in the State. 

3. The member must be of good conduct and reputation, 

and must not have been previously sentenced to 

incarceration for a felony or misdemeanour involving 

dishonour or dishonesty, unless their reputation has 

since been restored. 

4. The member must have a spouse or a first-degree 

relative who holds Japanese nationality. 

5. The member must be approved for admission by the 

Board of Directors. 

 

Second: Non-Emirati members  

6. A Non-Emirati member shall not hold any form of 

diplomatic status.  

7. Must have a valid residence permit in the State for a 

period of no less than three years. 

8. Must be of legal age according to the laws in force in the 

State. 

9. The member must be of good conduct and reputation, 

and must not have been previously sentenced to 

incarceration for a felony or misdemeanour involving 

dishonour or dishonesty, unless their reputation has 

since been restored. 

10. The member must have Japanese nationality or a 

spouse or a first-degree relative who holds Japanese 

nationality. 

 ( 7المادة )

 شروط العضوية 

نجب أ  تل ف  في طالب العضااااااا نة ذا  الشااااااا اط   .1

المق تة للأعضااااااااك المؤلاااااااساااااااين اذلك ع   الاح   

 اللالي:

ــية دولة الإمارات العربية  ــان ممن يحملون ةنســ أولاً: الأعضــ

 المتحدة.

نك   العضا  بال  لان ال شاق افق اللشارنعا  أ    .2

 .السارنة في القالة

أ  نك   العضااا  احم د الساااي ة حسااان السااامعة،   .3

ال  نسااااااااابق الحك  علياه بعق باة اقياقة للحرناة في 

جاااناة أا في جاحاة اخلاة باالشااااااااا ف أا الأاااناة ااا ل   

 نكن قق تد اليه اعلباته.

 ان ة/قرنب  أا  ءاجة/ءاج للعضااااا  نك    أ   نجب .4

 .اليابانية الجاسية تحمم/نحمم الأال  القتجة

  قبم ان  العضاااااا  قب   ع    الم افقة  تل   أ   نجب .5

 .الإداتة  اجلس

ــيـة دولـة الإمـارات  ــان من نير الحـاملين لجنســـــــ ثـانيـاً: الأعضـــــــ

 العربية المتحدة. 

ألا نحمم العضا  صافة القبل االاية بأي شاكم ان  .6

الحاالين الأشاااااااااكا ، بالاسااااااااابة للأعضااااااااااك ان غي  

 لجاسية القالة.

أ  تك   له اقااة لارنة في القالة لمقة لا تقم عن  .7

 ( ثلاث لا ا .3)

أ  نك   العضا  بال  لان ال شاق افق اللشارنعا   .8

 .السارنة في القالة

أ  نك   العضااا  احم د الساااي ة حسااان السااامعة،   .9

ال  نسااااااااابق الحك  علياه بعق باة اقياقة للحرناة في 

باالشااااااااا ف أا الأاااناة ااا ل   جاااناة أا في جاحاة اخلاة 

 .نكن قق تد اليه اعلباته

 ان ة/قرنب  أا  ءاجة/ءاج للعضااااا  نك    أ   نجب .10

 .اليابانية الجاسية تحمم/نحمم الأال  القتجة

  قبم ان  العضاااااا  قب   ع    الم افقة  تل   أ   نجب .11

 .الإداتة  اجلس
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11. The member must be approved for admission by the 

Board of Directors. 

 

 

 

Third: Honorary Membership 

12. A Non-Emirati member shall not hold any form of 

diplomatic status.  

13. Must have a valid residence permit in the State for a 

period of no less than three years. 

14. Must be of legal age according to the laws in force in the 

State. 

15. The member must be of good conduct and reputation, 

and must not have been previously sentenced to 

incarceration for a felony or misdemeanour involving 

dishonour or dishonesty, unless their reputation has 

since been restored. 

16. The member must have made outstanding 

contributions and achievements in the development of 

the Association’s scope of work. 

17. For Associations formed of legal persons, the legal 

person must be licensed in the State according to the 

applicable laws and  exuctive bylaws, while the 

previously stipulated conditions shall also apply to it to 

the extent that is appropriate to its nature. 

 

 

 

 

 

 

 ثالثاً: الأعضان الشرفيون.

الإااتا   العضاااااا  ان غي  الحاالين لجاسااااااية دالة   .12

صاااااااااافاااااة  الاعضاااااااااا   ناحامااااام  ألا  الامالاحاااااقة  الاعارباياااااة 

القبل االااااااية بأي شااااااكم ان الأشااااااكا ، بالاساااااابة  

 للأعضاك ان غي  الحاالين لجاسية القالة.

أ  تك   له اقااة لارنة في القالة لمقة لا تقم عن  .13

 ( ثلاث لا ا .3)

أ  نك   العضا  بال  لان ال شاق افق اللشارنعا   .14

 .السارنة في القالة

نك   العضااا  احم د الساااي ة حسااان السااامعة،  أ    .15

ال  نسااااااااابق الحك  علياه بعق باة اقياقة للحرناة في 

جاااناة أا في جاحاة اخلاة باالشااااااااا ف أا الأاااناة ااا ل   

 نكن قق تد اليه اعلباته.

أ  نك   للعضااااااااا  انجاااءا  االااااااااامااااااا  باااتءة في  .16

 تط ن  اجا  عمم الجمعية.

باالاساااااااااباة للجمعياا  اللي تلاألف ان أشاااااااااخااص  .17

الاعلباااااتي  اعلبااااار  الشاااااااااخ   أ  نك    نجااااب  نااااة 

ا خ  داخم القالة افق الق انين االلشااااااااارنعا  

الساااااااارنة، اتاطبق عليه الشااااااا اط الساااااااابقة اذلك 

 بالققت ال ي نلاالب اع طبيعله.

 

Article 8 

Membership Acceptance Procedures  

 

1. Membership applications shall be submitted to the 

Association's secretary or their representative on the 

designate form for such, and shall include all supporting 

documents and papers to support the application.  

 

2. The secretary shall present all membership applications to 

the Association's Board of Directors at its first meeting. 

 

3. The Board of Directors shall decide on membership 

applications in accordance with the Association’s  article of 

associations and shall issue a decision to approve or reject 

membership. Reasons for rejection shall be provided.  

 ( 8المادة )

 إةرانات قبول العضوية  

 

الجمعية أا ان نا ب نقق  طلب العضا نة ال  أاين لا    .1

عاه ع   الالاااالماتة المخصااااصااااة لم ا ال  ا، ا فقاً بما  

ُااافااة الأاتا  االمسااااااااالاااقا  ال ب تيااة االااقاعمااة لطلااب 

 العض نة.

 

نل ل  أاين السااااااااا  ع ا ُاافاة طلبااا  العضااااااااا ناة ع    .2

 اجلس اداتة الجمعية في أا  اجلماع له.

 

نل ل  اجلس الإداتة البااات في طلباااا  العضااااااااا ناااة افقااااً  .3

ما  الألالي للجمعية، انصقت ق اتاً بقب   العض نة  للا

 أا تفض قب لما اع بيا  ألباب ال فض.
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4. The secretary or their representative shall notify the 

membership applicant of the Board of Directors’ approval or 

rejection decision.  

5. If membership is approved, the member must pay the 

membership fee - if any - and the subscriptions required for 

membership in the Association within a period no more than 

30 days from the date of the notification of the Board of 

Directors’ decision, otherwise membership shall be voided.   

 

6. The secretary or their representative shall register a 

member’s data upon payment of fees into the electronic 

system approved by the Community Development 

Authority. 

 

 

نل ل  أاين الس  أا ان نا ب عاه اخطات طالب العض نة   .4

 بق ات اجلس الإداتة بشأ  قب   أا تفض العض نة.

 

في حا  قب   العضااا نة نلعين ع   العضااا  لاااقاد تلااا   .5

ُا  -الإنلسااااااااااب  المق تة لعضااااااااا نة  ا  اجق، االاشااااااااال ا

( ثلاث   ن ااااً 30الجمعيااة اذلااك خلا  اااقة لا تلجااااء )

ان تااارنإ اخطاااته بق ات اجلس الإداتة، االا اعلب  طلااب 

 العض نة لاغياً.  

 

 

نل ل  أاين السااااااااا  أا ان نا ب عاااه تساااااااااجياام بيااانااا   .6

العضاا  بعق لااقاد ال لاا   في الاما  الالكل ايي المعلمق  

 .ان قبم ذيئة تامة المجلمع

 

Article 9 

Members' Rights  

 

Every Association member shall have the following rights:  

 

1. To attend General Assembly meetings, provided that the 

required conditions are fulfilled.  

2. To participate in voting on decisions made by the General 

Assembly.  

 

3. To nominate and elect members to the Board of Directors, 

provided that the required conditions are fulfilled, no sooner 

than three months after joining the Association. 

 

4. To practice various activities and benefit from the 

Association’s assets in accordance with the Association’s 

decisions and exuctive bylaws. 

 

5. To review the Association’s data, documents, and reports in 

accordance with what is decided by the Board of Directors.   

6. To have access to the Association's newsletters and 

publications. 

 

7. To obtain discounts when subscribing to the Association's 

specialist services, upon issuance. 

 ( 9المادة )

 حقوق الأعضان 

 

 يكون لكل عضو من أعضان الجمعية ما يلي:

 

حضااااااااا ت اجلماعا  الجمعيا  العم اية الى الااااااااال ف    .1

 الش اط المق تة لما.

الاجاماعاياااااا    .2 قا اتا   عا ا   الالصاااااااااا نااااات  فاي  الإشاااااااااالا ات 

 العم اية.

 

الل شااح االانلخاب لعضاا نة اجلس الإداتة الى الاال ف   .3

أشااااااااام ع   الأقاام ان    3بعااق   ،الشااااااااا اط المق تة لاا  

 انضمااه ال  الجمعية

 

اماتلااااة اخللف الأنشااااطة الملاحة االانلفاع بممللكا   .4

 للق اتا  االل ائح اللاميمية للجمعية.الجمعية افقاً 

 

 

الاطلاع ع   البيااناا  االمسااااااااالااقا  االلقاارن  الخااصااااااااااة   .5

 بالجمعية افقاً لما نق ته اجلس الإداتة . 

 الحص   ع   نش ا  ااصقاتا  الجمعية. .6

 

الحصااااااااا   ع   تخفيض عااااق الاشااااااااال ات في خاااقااااا    .7

 الجمعية اللخصصية عاق اصقاتذا.

   الاشااال ات في اللقاكا   الحصااا   ع   تخفيض في تلااا .8

االمؤتم ا  االااقاا  اللي تعقاقذاا الجمعياة، أا تعقاقذاا 
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8. To obtain discounts on participation fees for meetings, 

conferences, and seminars held by the Association or other 

international or local Associations that have close 

cooperation with the Association. 

9. Honorary members shall have all the rights granted to 

Association members, but shall not have the right to vote 

on general assembly decisions, nominate, or be elected to 

the Board of Directors. 

 

جمعيااا  أخ ع عااالميااة ااحليااة ذا  تعاااا  اثيق اع 

 الجمعية.

اُافاة الحق   المق تة لأعضاااااااااااك  .9 للأعضاااااااااااك الشااااااااا في   

الجمعياااة دا  أ  نك   لم  الحق في اللصااااااااا نااات ع   

االإنالا الالا شااااااااااح  أا  الاعاما ااياااااة  الاجاماعاياااااة  خااااااب قا اتا  

 لعض نة اجلس الإداتة.

 

Article 10 

 Member Duties  

Association members shall commit to the following: 

 

1. Work to achieve the goals of the Association while avoiding 

any action that may harms others or the Association’s 

entity, or damages its reputation. 

2. Abide by the article of association, internal  exuctive bylaws, 

and Board of Directors’ decisions, as well as alert the Board 

of Directors to any violations.  

3. Commit to paying the annual membership fees when due.  

4. Members shall be prohibited to carry out any action that 

should lead to a direct or indirect conflict of interest 

between themselves and the Association. 

5. Cooperate with the Board of Directors and carry out the 

tasks assigned to them.  

 

 ( 10المادة )

 واةبات الأعضان  

 الجمعية بالآتي:يلتزم عضو 

 

العمااام ع   تحقيق أذاااقاف الجمعياااة اتجااااب ُااام ااااا  .1

 نض  بال ي  أا بكيا  الجمعية أا نسيك ال  لمعلما.

الاللئا  باماا  الجمعياة الألااااااااااالاااااااااي االل ائح الاقاخلياة   .2

 اق اتا  اجلس الإداتة اتابيه المجلس بأنة اخالفة. 

ُا  الساااااااا نة المق تة لعضااااااا نة  .3 الاللئا  بقفع الاشااااااال ا

  الجمعية في ا اعيق اللحقاقما.

نماع اانؤدي ال  تعاتا المصااالح بياه ابين الجمعية  .4

 بشكم اباش  أا غي  اباش .

باااه ان  .5 ااااا نكلفاااه  الإداتة اتافيااا   اللعااااا  اع اجلس 

 اما .

 

Article 11 

Membership Termination  

Association membership shall be terminated in the following 

cases: 

1. A member ends their membership with the Association or 

dies.  

2. A member no longer meets any of the conditions for 

membership as stipulated in this article of association.  

3. A member fails to pay the annual membership subscription 

fee required in accordance with this  article of association six 

months past its due date.   

4. A member fails to fulfil any of the duties prescribed to them 

in this system. 

 ( 11المادة )

 إنهان العضوية 

 لية: تنتهي العضوية في الجمعية ضمن الحالات التا

 

 انسحاب العض  ان عض نة الجمعية أا افاته. .1

اذا فقق العضاا  شاا طاً ان شاا اط العضاا نة الماصاا ص   .2

 عليما في ذ ا الاما .

اذا ل  نللئ  العضااااا  بساااااقاد الاشااااال ات الساااااا ي المق ت   .3

 أشااااام    6ك بعق اضاااااي لللعضااااا نة طبقاً لم ا الاما ، اذ

 ان تارنإ اللحقاقه. 

ال اجباا  المق تة علياه في ذا ا  اذا أخام العضااااااااا  باأي ان   .4

 الاما .

اذا الاال م العضاا  انضاامااه للجمعية ل  ا شااخصااي   .5

 .أا ل  ا نلعاتا اع أذقاف ااصلحة الجمعية
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5. A member exploits their membership in the Association for 

personal gain or in a manner that conflicts with the 

Association's objectives and interests. 

6. Only the Board of Directors shall decide on the revocation 

of membership from a member engaging in an act or activity 

resulting in material or moral harm to the Association. The 

Board of Directors may, instead of revoking membership, 

make the decision to freeze membership for a period set out 

in a freezing decision, provided that the freezing period does 

not exceed one calendar year.  

7. At the request of the Competent Authority (local authority 

or ministry)  

 

In all cases, any obligations owed by the member to the 

Association must be settled, excluding membership fees.  

 

اذا قا  العضااااااااا  بأي عمم أا نشااااااااااط نل تب عليه الحا    .6

ضاااا ت بالجمعية اادناً ُا  أ  أدبياً، الا تسااااق  العضاااا نة  

ة، انج ء لمجلس في ذ ه الحالة الا بق ات ان اجلس الإدات 

الإداتة بقلاً ان الااااقاط العضاااا نة، أ  نلخ  ق اتاً بلجميق 

العضاااااااا نة لفل ة نحقدذا ق ات اللجميق، ع   أ  لا تلجااء 

 فل ة اللجميق لاة ايلادنة. 

باااااك ع   طلاااب الجماااة المخلصااااااااااااة )الجماااة المحلياااة أا   .7

 ال ءاتة( 

 

 

 

ــوية أية إلتزمات تكون عل   ــو وفي ةميع الأحوال يجب تســـ العضـــ

لصـــــــــال، الجمعيـة  فيمـا عـدا الإلتزامـات الخـا ـــــــــة بـاشـــــــــترا ـات  

 العضوية.

 

Chapter Three 

Board of Directors  

 

 الباب الثالث 

 مجلس الإدارة 

 

Article 12  

Number of Board members and its electoral term  

 

1. The affairs of the Association shall be managed by a Board 

of Directors consisting of (5)* members, elected from 

among the Association's members who meet the conditions 

and requirements. The term of the Board shall be (1 )** 

years, starting from the date of Board members' election 

and ending on: the end of the term of the year in which the 

term of the Board ends. 

 

* There shall be no less than five and no more than eleven Board 

members, unless approved by the Competent Authority.  

** The Board's term shall not exceed 4 years.  

 

2. If, for any reason, the term of Board membership expires 

without a member being re-elected, the Chairman, Vice-

Chairman, and members shall continue to perform their 

duties, obligations, and responsibilities for a period of no 

more than 6 months until they are re-elected or a new 

member is elected in their place, or any decision in this 

regard is issued by the Competent Authority. In such a 

 (  12المادة  )

 عدد أعضان المجلس ودورتة الانتخابية 

 

      5   نقن  شاااااااؤا  الجمعية اجلس اداتة اك   ان عقد ) .1

الجمعياااة   *( انلخاااابم  ان بين أعضاااااااااااااك  عضااااااااا اً، نل  

المساااال فين للشاااا اط اال اجبا ، اتك   داتة المجلس  

لااااااااااة، تبقأ ان تارنإ انلخاب أعضااااااااااك المجلس    **(1)

ان الساة اللي تالمي فيما داتة نمانة القاتة  اتاملي في:  

 المجلس.

 

 

( خمسة أعضاك، الا نزنق عن  5نجب ألا نقم عقد أعضاك المجلس عن )* 

 ( أحق عش  عض اَ الا بم افقة السلطة المخلصة  11)

 ( لا ا   4نجب ألا تزنق داتة المجلس عن ) ** 

 

اذا انلمت اقة العضاااااا نة في المجلس دا  اعادة انلخابه   .2

لأي لااااااابب، فيسااااااالمئ  ال ائيس انائئبه االأعضااااااااك في أداك  

اتئم  ال  اقة لاتلجااء عن   اماام    اااجباتئم  ااسؤاليا

د بقلاً  ل أشام  6 حين اعادة انلخابم  أا انلخاب أعضااك جنقن

عامن ، أا صقات أنة ق اتا  ان السلطة المخلصة في ذ ا  

يا  المجلس في ذ ه الحالة   الشأ . اتك   ق اتا  ات صئ

 صحيحة.
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situation, the Board's decisions and recommendations shall 

remain valid.  

 

3. The number of Board members holding Emirati nationality 

must constitute local citizens at least.0 % *  of the Board's 

total membership , as specified in the article of associations. 

*There must be no less than 70%, and the Association shall be allowed 

to stipulate that all Board members should be Emirati citizens. 

 

4. Community Associations and clubs, membership of which is 

open to non-Emirati citizens but is limited to a specific 

nationality, shall have a Board of Directors made up of 

members of that nationality.   

 

 

 

الإداتة الحاالين نجب ألا تقم نسااابة عقد أعضااااك اجلس  .3

اجمالي عقد أعضااااااك   ان  *%(   0لجاساااااية القالة عن ) .

 المجلس االمحقد في الاما  الألالي للجمعية.

 

%( ، انج ء أ  تخلات الجمعية بأ  نك    70نجب أ  لا تقم الاسبة عن  )*

 جميع أعضاك المجلس ان الم اطاين 

 

اللي تك   العض نة فيما ل ي  جمعيا  اأنقنة الجاليا   .4

اااحاااااقدة   الامالاحاااااقة،  الاعارباياااااة  الإاااااااتا   دالاااااة  اا اطاااي 

بجاساية اعياه نك   أعضااك اجلس اداتتما ان الأعضااك  

 الحاالين لم ه الجاسية. 

 

Article 13  

Conditions to be met by Board members 

 

1. Board of director members must be Association members 

and must meet the conditions and fulfil the duties set out 

in accordance with the provisions of the decree-law, its 

executive exuctive bylaws, and this article of association. 

 

 

2. It shall not be permissible to be a Board member in more 

than one Association with the same objective and activity, 

with the exception of union membership. However, the head 

of the Competent Authority or their delegate may approve 

membership in more than one Board should they deem it 

justified. 

 

3. Membership in the Board of Directors may not be combined 

with working for the same Association in return for a salary 

or reward, except with the approval of the Competent 

Authority. 

 

4. The Competent Authority may suspend or exclude any 

member of the Board of Directors, including the Chairman, 

from performing their duties if in public interest.  

 

 

*The Association may add any additional conditions applicable to the 

Board of Directors in order to ensure the smooth running of the 

 (  13المادة  )

 الشروط الواةب توافرها في أعضان المجلس

 

نجب أ  نك   عضاا  اجلس الإداتة ان أعضاااك الجمعية   .1

المسااااااااال فين للشااااااااا اط اال اجبا  المق تة افقاً لأحكا  

 الم ل   بقان   الائحلة اللافي نة اذ ا الاما .

 

 

 

ُ   ان لا نج ء الجمع بين عضااااااااا ناااة اجلس   .2 اداتة في أ

جمعية تمقف ال  تحقيق الاشااط ذاته بالال ااك عضا نة 

الاتحاد، ااع ذلك نج ء ل ئيس السالطة المخلصاة أا ان 

ُ   ان  نف ضاااااااااااه الم افقااة ع   الجمع بين عضااااااااا نااة أ

 .اجلس اداتة، اذا تأع اب تاً ل لك

 

 

لا نج ء الجمع بين عضاااااا نة اجلس الإداتة االعمم لقع   .3

باااأج  أا اكاااافاااأة الا بم افقاااة السااااااااالطاااة  الجمعياااة   ذاتماااا 

 .المخلصة

 

 

للجمة المخلصااة اقف أا الاالبعاد أي عضاا  ان أعضاااك   .4

اجلس الإداتة بمن فيم  تئيس المجلس عن اماتلاااااااااة 

 امااه في المجلس، لاعلباتا  المصلحة العااة.

 

نمكن للجمعية اضافة أي ش اط اضافية لمجلس الإداتة، بما نكفم حسن  *

لي  العمم بالجمعية، اا بااكً ع   اجالا  عمم الجمعية اغي  ذلك ان  

 الض اب   
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Association’s work, or based on the Association’s areas of work or other 

controls.  

 

 

Article 14 

Opening of Nominations 

1. Nominations for membership in the Board of Directors shall 

open no less than 30 days before the date of the general 

assembly meeting set for the holding of elections, and shall 

close 15 days before the date of its meeting. This shall also 

be specified in an invitation letter. 

 

2. The Association shall submit Board of Directors candidate 

applications  to the Competent Authority for consideration 

at least 15 days before the date of the General Assembly 

meeting. 

 

3. If any candidate should be excluded by the Competent 

Authority, and such exclusion should lead to the minimum 

number of members required on the Board not being met, 

or the percentage of Emirati Board members not being met, 

the Association shall reopen nominations and the 

Competent Authority shall be provided with new 

nomination applicants at least five working days before the 

date of the general assembly's meeting. 

 

4. If the General Assembly meeting in which elections are 

scheduled to take place should be postponed, the 

Association may, after obtaining the approval of the 

Competent Authority, reopen nominations for Board of 

director membership, provided that new nomination 

applications are submitted to the Competent Authority at 

least five days before the date of the meeting.  

 

5. The General Assembly in which the election is scheduled to 

take place shall not be held if the number of members 

nominated for membership to the Board of Directors is less 

than five, or if the percentage of Emirati Board members is 

less than the percentage specified in thisarticle of 

association or less than the number of vacant positions for 

them. In such cases the Association's Board of Directors 

shall continue to exercise its duties and powers until any 

 ( 14المادة  )

 فت، باب الترش،

الإداتة قبم ا عق نفلح باب الل شح لعض ناااااااة اجلاااااااس  .1

انعقاااااااااااد الجمعيااااااااااة العم اية المحقد لإج اك الانلخاب با  

( ثلاث   ن ااً ع   الأقم، انقفم قبم ا عق انعقادذا  30)

( خمسااااااااااااااااااة عشاااا  ن ااً، اننحقد ذلك في خطاب 15باااااااااااااا )

 القع ة.

 

تقق  الجمعية ال  الساااااالطة المخلصااااااة طلبا  الل شااااااح   .2

الجمعياااة لعضااااااااا ناااة اجلس الإداتة قبااام ا عاااق انعقااااد  

( خمسااة عشاا  ن ااً ع   الأقم، للبت  15العم اية باااااااااااا )

 فيما.

 

في حااا  ت  الااااااااالبعاااد أي ا شاااااااااح ان قباام السااااااااالطاة   .3

المخلصااااة، اأدع ذ ا الالاااالبعاد ال  الإخلا  بالحق الأدي   

المطل ب للمجلس، أا الإخلا  باساااااااابة تم يم الأعضاااااااااك  

الحااالين لجاساااااااااياة الاقالاة في عضااااااااا ناة المجلس، تق   

بإعادة فلح باب الل شاح ، انل  ا افاة السالطة  الجمعية 

المخلصاااااااة بطلبا  الل شاااااااح الجقنقة، اذلك قبم ا عق 

( خمسة أنا  عمم ع   5انعقاد الجمعية العم اية باااااااا )

 الأقم.

 

في حاااا  ت  تاااأجيااام اجلمااااع الجمعياااة العم اياااة المق ت   .4

اج اك الإنلخااباا  فيماا، للجمعياة بعاق ا افقاة السااااااااالطاة  

اعادة فلح باب الل شاااااااااح لعضااااااااا نة اجلس المخلصاااااااااة  

الإداتة، ع   أ  نل  تقاقن  طلباا  الل شاااااااااح الجاقناقة ال  

( أنا  ع   5السالطة المخلصاة قبم ا عق الاجلماع بااااااااااا )

 الأقم

 

 

لا تعًقااق الجمعيااة العم ايااة المق ت اج اك الإنلخاااب فيمااا،   .5

في حا  ُا  عقد الأعضاااااك الم شااااحين لعضاااا نة اجلس 

( خمسة أعضاك،.أا في حا  ُانت نسبة  5الإداتة أقم عن )

عقد الأعضاااااك الم شااااحين امن نحمل   جاسااااية القالة  

أقم عن الاسااااابة المحقدة في ذ ا الاما  أا أقم عن عقد  

ُئ الشاااغ ة لم ، انساالم  اجلس اداتة الجمعية في  الم ا

ذ ه الأح ا   في اماتلاااة امااه ااخلصااااصااااته ال  حين 
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regulatory decisions are issued by the Competent Authority 

regarding the Association.  

 

سالطة المخلصاة بشاأ   صاقات أنة ق اتا  تاميمية ان ال

 الجمعية.

 

Article 15  

Mechanism for electing members of the Board of Directors 

1. Members of the Board of Directors shall be elected at 

regular general assembly meetings, whether annual or non-

annual, as appropriate. Elections shall be carried out 

according to an individual voting* system for all members 

approved by the Association’s article of associations and 

shall be completed via secret ballot. 

 

*The Association’s article of associations may stipulate that the Chairman 

of the Board be elected by the General Assembly. The article of 

associations may also stipulate that the Board of Directors be elected by 

a list system, provided that such system is approved and authorized by 

the Competent Authority . 

 

2. Taking into consideration the percentage specified in such 

system regarding Emirati Board members, Board members 

shall be selected according to the number of votes they 

receive. 

 

3. If two or more candidates receive the same number of votes 

and, in their respective rankings, constitute more than the 

required number members on the Board of Directors, either 

a re-election shall be held amongst the winning candidates 

to determine election to the Board, or a drawing of lots shall 

be held between them in order to determine the winner, 

unless one of the candidates withdraws for the benefit of 

the other.  

 

4. The two members receiving the next highest number of 

votes following the number of members elected to the 

Board of Directors shall serve as reserve members of the 

Board. In the event of a tie in voting, a lots shall be drawn to 

determine the first reserve member. 

 

5. If the number of members nominated to the Board should 

be equal to the number of Board members specified herein, 

or equal to the number of vacant positions on the Board, the 

 (  15المادة  )

 آلية انتخاب أعضان مجلس الإدارة

اجالامااااااعاااااا   .1 فاي  الإداتة  ااجالاس  أعضاااااااااااااااك  انالاخااااااب  نالا  

الجمعيا  العم اية العادنة، السااااااا نة أا غي  السااااااا نة  

بحساااااااااااب الأح ا ، انك   الانلخاااب بامااا  اللصااااااااا ناات 

   اجم ع الأعضاااااااااااك المعلماقنن في الاماا   ع  *الف دي  

 الألالي للجمعية، انك   اللص نت بالإقل اع الس ي.

 

 

 

نج ء أ  نا  الاما  الألااالااي للجمعية ع   انلخاب تئيس المجلس ان  *

قبااام الجمعياااة العم اياااة، ُماااا نج ء أ  نا  الاماااا  ع   انلخااااب اجلس  

 الإداتة باما  الق ائ ، بش ط ا افقة ااعلماد السلطة المخلصة للاما  

 

 

اع ا اعاااة الاسااااااااابااة المحااقدة في ذاا ا الامااا  لأعضااااااااااااك  .2

الحاالين لجاسااااااية القالة، نل  اخليات  اجلس الإداتة ان 

 أعضاك المجلس افقا لعقد الأص ا  الحاصلين عليما.

 

 

ُ   ان الم شاااااااااحين في عقد   .3 في حا  تساااااااااااع اثاين أا أ

الأصااااااااا ا  اُان ا في حي  ت تيبم  نشاااااااااكل   زنادة ع   

فيمااااا   الانلخاااااب  الإداتة، نعاااااد  المطل ب لمجلس  العااااقد 

لس، أا تج ع بيام   بيام  للحقنق الفائئ بعضااااااااا نة المج

  الق عة للحقنق الفائئ، اال  نلااء  أحق الأعضاك للآخ .

 

 

 

 

نحم العضاااا ا  الحاصاااالا  ع   أع   عقد ان الأصاااا ا    .4

الإداتة، ُاااأعضاااااااااااااك احليااااط  بعاااق عاااقد أعضاااااااااااااك اجلس 

للمجلس افي حا  تساااانم  في عقد الأصاا ا  نل  اج اك  

 الأا .الق عة بيام  للحقنق العض  الاحلياط 

 

 

ُا  عقد الأعضاااااك الم شااااحين لعضاااا نة اجلس في حا   .5

الإداتة اسااااااااااناً لعقد أعضاااااااااك اجلس الإداتة المحقد في 

ُئ الشاااغ ة في المجلس نعلن  ذ ا، أا اسااااناً لعقد الم ا
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nominated members shall be declared elected by 

acclamation without elections being required.   

6. If the number of members nominated to the Board should 

be less than the required number specified in this article of 

association, and is no less than five members or equal to the 

number of vacant positions on the Board, the nominated 

members shall be declared the winners by acclamation 

without elections being required. As such, Board 

membership shall be completed at the first subsequent 

general assembly meeting. 

ف ء الأعضاااااااااااك الم شاااااااااحين بااللئُياة دا  الحااجاة لإج اك  

 انلخابا . 

ُا  عقد الأعضاااااك الم شااااحين لعضاااا نة اجلس في حا   .6

العاقد المطل ب لمجلس الإداتة االمحاقد    الإداتة أقام ان

( خمسة أعضاك، أا اسااي 5في ذ ا الاما  الا نقم عن )

ُئ الشاااااااااغ ة في المجلس نعلن ف ء الأعضاااااااااك   لعقد الم ا

الم شاااااااااحين باللئُية دا  الحاجة لإج اك انلخابا ، انل  

الااااااااالكماا  أعضاااااااااااك اجلس الإداتة في أا  اجلمااع تاا  

 للجمعية العم اية.

Article 16 

Board of Directors Administrative Positions  

 

The Association's Board of Directors shall consist of the 

following main administrative positions: 

1. Chairman of the Board of Directors.  

2. Vice-Chairman of the Board of Directors 

3. Secretary (Administrative Officer). 

4. Treasurer (Financial Officer). 

5. Member of the Board of Directors. 

6. * 

 

*The Association’s article of association may specify other 

positions for members of the Board of Directors, provided that 

their specializations and duties are specified.  

 

 (  16المادة  )

 المنا ب الإدارية لمجلس الإدارة  

 

يتكون مجلس إدارة الجمعية من المنا ب الإدارية الرئيسية  

 التالية:

 تئيس اجلس الإداتة.  .1

 نائب تئيس اجلس الإداتة. .2

 أاين الس  )المسؤا  الإداتي(.  .3

 أاين الصاقا  )المسؤا  المالي(. .4

 عض  اجلس الإداتة. .5

6. *. 

 

نج ء أ  نحقد الاما  الألالي للجمعية اااصب أخ ع لأعضاك  *

 اجلس الإداتة بش ط تحقنق اخلصاصلما اامااما  

 

Article 17  

Mechanism for distributing administrative positions to Board 

members  

 

1. In consideration of what may be stipulated in the 

Association’s article of association regarding the election of 

the Chairman of the Board of Directors, the elected Board 

of Directors shall meet within a maximum of one week from 

the date of its election in order to distribute the 

administrative positions among Board members.  

 

2. The Association shall provide the Competent Authority with 

the Board meeting's minutes, including information 

concerning the distribution of administrative positions, 

within a maximum of one week from the meeting's date.  

 (  17المادة  )

 آلية توزيع المنا ب الإدارية عل  أعضان المجلس 

 

 

اع ا اعاة اا قق نا  عليه الاما  الألاااالاااي للجمعية  .1

الإداتة، نجلمع اجلس  بشااااااااااااأ  انلخااااب تئيس اجلس 

تااااارنإ  الأُ   ان  ألاااااااااب ع ع    المالخااااب خلا   الإداتة 

 انلخابه، لل زنع المااصب الإدارنة ع   أعضاك المجلس.

 

 

 

تق   الجمعياة بم افااة السااااااااالطاة المخلصااااااااااة بمحضااااااااا    .2

اجلمااع اجلس الإداتة، االملضااااااااامن ت زنع الماااصااااااااااب  

تاااااارناإ  اان  اُ ا   الأ عا ا   ألاااااااااابا ع  خالا   اذلاااااك  الإدارناااااة 

 الاجلماع.
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Article 18 

Reassignment of administrative positions 

 

1. If the position of Chairman should become vacant for any 

reason, the Vice-Chairman shall assume the position until a 

new Chairman t is appointed in their place.  

 

2. If the position of Vice-Chairman should become vacant for 

any reason, a Vice-Chairman shall be appointed in the same 

manner in which the formed was appointed. 

 

3. If any other position set out in Article 16 of this article of 

association should become vacant for any reason, the Board 

of Directors shall appoint a replacement from among the 

other Board members at its first next meeting, of which the 

Competent Authority must be notified.   

 

 ( 18المادة  )

 إعادة تسكين المنا ب الإدارية 

 

م نائب اذا شااااااا     .1 ااصاااااااب ال ائيس لأي لاااااااببئ ُا ، نحئ

ه، اذلااك ال  حين تعيين تئيس جااقنااق بااقلاً   ال ائيس احلااا

 عاه.

 

اذا شااااااا   ااصاااااااب نائب ال ائيس لأي لاااااااببئ ُا ، فيل   .2

ه فيما.  تعيين نائب ال ائيس ب ا  الآلياة اللي ت  تعييان

 

 

اذا خلا أي ااصااااااااااب ان الماااصااااااااااب الأخ ع المبيااة في  .3

ان ذا ا الاماا  لأي لاااااااااباب، فع   اجلس  (16المـادة )

الإداتة تساااااااااكين ان نحاام احلااه ان الأعضاااااااااااك الآخرنن 

بااالمجلس اذلااك في أا  اجلماااع للمجلس، ع   أ  نل  

 اخطات الجمة المخلصة ب لك. 

 

Article 19 

Reserve member placement 

 

1. If any positions within the Board of Directors should 

become vacant for any reason, such shall be filled by reserve 

members. If there are no reserve members and this does not 

affect the Board’s quorum, the vacant positions shall be 

filled at the first next ordinary General Assembly meeting. 

All of this shall be without prejudice to the specified 

percentage of representation of Emirati members on the 

Board.  

 

2. However, if this leads to the Board's quorum not being 

fulfilled, a non-annual ordinary General Assembly must be 

called in order to fill the vacant positions and maintain the 

Board's legal quorum.  

 

 ( 19المادة  )

 تسكين الأعضان الاحتياط

 

اذا خلاات بعض المقاااعااق في اجلس الإداتة لأي لااااااااابااب  .1

فيل  شا لما ان الأعضااك الاحلياط، فإ  ل   ن جق أعضاك  

ع   نصااااب المجلس فيل  شااا م احلياط ال  نؤث  ذلك 

ُئ الشاااااااااااااغ ة في أا  اجلمااااع للجمعياااة العم اياااة   الم ا

العاااادناااة، اذلاااك ُلاااه دا  الإخلا  باااالاساااااااااباااة المحاااقدة  

للم يم الأعضاااااااك الحاالين لجاسااااااية القالة في عضاااااا نة 

 المجلس.

 

 

أاا اذا أدع ذلك ال  الإخلا  باصااااااب المجلس فيجب ف   .2

الجمعيااااة   الحااااالااااة دع ة  العااااادنااااة غي  ذاااا ه  العم ايااااة 

ُئ الشاااغ ة االحفا  ع    السااا نة لعنعقاد لشاا م الم ا

 الاصاب القان يي للمجلس.

 

Article 20  

Powers and Responsibilities of the Board of Directors 

 

1. Subject to the powers vested in the General Assembly, the 

Board of Directors shall be responsible for the 

 (  20المادة  )

  لاحيات واختصا ات مجلس الإدارة

 

مع مراعاة الاختصـــا ـــات المقررة للجمعية العمومية    .1

يكون مجلس الإدارة مسؤولاً عن إدارة شؤون الجمعية  
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management of the Association and for ensuring the 

means necessary to achieve its purposes and objectives 

as set out in this article of association. In furtherance 

thereof, it shall exercise the following powers and 

responsibilities: 

 

A. Provide strategic direction for the Association, 

formulate general policies, and oversee the general 

supervision of its work, ensuring the achievement of its 

objectives and the effective application of corporate 

governance. 

 

 

 

B. Review and approve the strategic and operational plan 

concerning the Association’s work, activities, objectives, 

and supporting policies, as well as supervise and 

periodically review its proper implementation. 

 

C. Review the Association’s business reports, activities, 

and achievements, including annual reports, financial 

reports, and performance reports. 

 

D. Oversee the design, development, and implementation 

of effective general frameworks for risk management, 

business continuity, control, and internal audit. 

 

E. Supervise the effective implementation of principles 

and good governance practice systems. 

 

F. Adopt best practices approved by the Competent 

Authority to address any weaknesses, and safeguard 

the Association from misuse, including illicit financing, 

particularly the financing of terrorism and unlawful 

organizations. 

G. Establish clear policies to promote transparency, 

integrity, and public confidence in its management. 

H. Promote corporate values, professional and ethical 

behavior, and ensure compliance with the code of 

professional conduct. 

 

ــهــا وأهـدافهــا  ــبــل اللازمـة لتحقيه أنراضـــــــ وتوفير الســـــــ

ــة   ــبيل ملر ممارســـ المحددة في هذا النظام   وله في ســـ

 لتالية:الصلاحيات والاختصا ات ا

 

 

 

يالاااا    الل جُّه الإلااال اتيجي للجمعية ت في  - أ اتلااا  السااا 

ة االإشااااااااا اف العا  ع   أعمالما، اضاااااااااما  تحقيق  العااا

ؤلسياة فيما.  أذقافما افعالياة تطبيق الحْ ُمة المن

 

 

 

 

 

ة ان اجعاااة -ب ة الإلااااااااال اتيجياااا ة  ااعلمااااد الخطاااا االلشااااااااا يلياااا

الاجاماعاياااااة   طاااااة  اأنشاااااااااائ باااااأعاماااااا   لاعالا قاااااة  اأذاااااقافاماااااا،  الامان

مة لما، االإشا اف ع   حنسان تافي ذا،  اعئ يالاا  القا االسا 

 اان اجعلما بشكمئ داتي.

 

طلما اانجاءاتئما، بما   - ج ان اجعة تقارن  أعما  الجمعية اأنشااائ

 في ذلك اللقارن  السا ناة، االلقارن  المالياة، اتقارن  الأداك. 

 

 

ة لإداتة  الإشاا اف ع   تصاامي  اتط ن  اتافي  الأطن    - د العااا

المخاط  االلم ارناة الأعما  اال اقابة االلققيق القاخ ي،  

مة بالفعالياة. لاسئ  المن

 

ماتلااااااااا    الإشاااااااا اف ع   فعالياة تطبيق اباد  اننمن  - ه ان

 الحْ ُمة ال اشيقة.

 

تطبيق أفضاااااااااام الممااتلااااااااااا  المعلماقة ان السااااااااالطاة   -ا

المخلصاة، لمعالجة ج انب الضاعف، بما نمكن الجمعية  

نة نفساما ان الااكة الالخقااما في اللم نم غي  ان حما

المشااااااا اع لا لااااااايما تم نم الإتذاب اتم نم اللاميما  

 .غي  المش اعة

اضااع لاايالااا  ااضااحة للعزنئ الشاافافية االائاذة اثقة  - ء

 .الجمم ت في اداتتما

مَائي االأخلا ي،   تعزنئ - ح ل ت المئ ؤلاااااااساااااااياة االساااااااُّ يَ  المن القئ

ل  اضما  الاللئا  بق اعق  ت المماي.السُّ
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I. Review and approve the Association’s organizational 

and functional structure. 

 

J. Adopt and implement the Association’s authority 

matrix, and periodically update it to ensure a smooth 

workflow and efficient performance. 

 

K. Establish working groups and sub-committees to assist 

in the performance of its duties, approve their internal 

exuctive bylaws, oversee their work, and consider 

recommendations submitted by them. 

 

L. Ensure an effective communication strategy with the 

community and all stakeholders that reflects a 

commitment to the principles of transparency and 

accountability. 

 

M. Establish policies and procedures that ensure the 

Association's compliance with rules and exuctive 

bylaws, in addition to the committed to disclosing 

essential information to beneficiaries, the Competent 

Authority, and other stakeholders, while enabling others 

to view final accounts and financial and administrative 

reports and publishing to the Association's website. 

 

N. Approve the Association’s draft budget and final 

accounts, and submit them to the general assembly for 

approval. 

 

O. Open, manage, operate, and close the Association’s 

bank accounts in accordance with the established 

controls and procedures. 

 

P. Strive to develop the Association’s financial resources 

and achieve sustainability, manage its assets and funds, 

and achieve their optimal utilization 

 

Q. Prepare rules for investing the Association’s surplus 

funds as well as activate them upon approval by the 

Competent Authority. 

 

 الميكم اللاميمي اال ظيفي للجمعية. ااق ات ان اجعة -ط

 

 

اعلماد اتطبيق اصاف فة السالطة في الجمعية، اتحقن ما   - ي

بشاااااكم داتي بما نضااااامن حسااااان لاااااي  العمم اتحقيق 

 الكفاكة في الأداك.

 

عااانلائه في أداك   - ت ة لمن تشاااااااااكيام ف   العمام االلجاا  الف عياا

ه، ااعلماااد ل ائئح عملمااا اان  لااابعااة أعمااالمااا، االباات  اماااااا 

 .فيما تققاه ذ ه اللجا  ان ت صيا 

 

 

جلمع  -   الة اع المن م فعا ضااااااما  اج د الاااااال اتيجياة ت اصاااااان

الالالائا    ناعاكاس  بشااااااااااكااااام  الاماعااايايان  الأطا اف  اجاماياع 

ساكلة.  بمباد  الشفافياة االمن

 

 

اضع السيالا  االإج اكا  اللي تضمن اللئا  الجمعية   - 

ال  الاللئا  بااالإفصااااااااااااح عن بااالأنممااة االل ائح، اضاااااااااااافااة  

المعل اا  الج ذرنة للمساالفيقنن  االساالطة المخلصاة  

اأصااااااحاب المصااااااالح الآخرنن، اتمكين الآخ  ان الاطلاع  

الماااالياااة االإدارناااة،   الخلاااااي االلقاااارن   الحساااااااااااااب  ع   

 انش ذا ع   الم قع الإلكل ايي للجمعية.

 

 

سااااااااااابماا اق ات اشااااااااا اع الميئانياة اللقاقنرناة -    للجمعياة احئ

مما ال  الجمعية العم اية لاعلمادئذما.  الخلااي، اتفعئ

 

 

فلح ااداتة اتش يم ااغلا  الحسابا  الباكية للجمعية  -س

 افق الض اب  االإج اكا  المق تة ل لك.

 

 

اتحقيق   -ع للجمعياااااة  الماااااالياااااة  الم اتد  للامياااااة  الساااااااااعي 

اأا الااااه اتحقيق   ااداتة امللكاااااتااااه  لمااااا،  الالااااااااالااااقااااااة 

 .لماالالل لا  الأا م 

 

اعاااقاد ق اعاااق الااااااااال ماااات الفاااائض ان أا ا  الجمعياااة،   -ف

 اتفعيلما بعق اعلمادذا ان السلطة المخلصة.
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R. Supervise the periodic updating of the Association’s 

data in accordance with the requirements of the 

National Register of Public Benefit Organisations. 

 

S. Appoint or assign a director for the Association as well 

as define their powers and responsibilities upon 

obtaining approval from the Competent Authority. 

 

T. Appoint the Association’s leadership staff, define their 

powers and responsibilities, and inform the Competent 

Authority of any change in the legal status of the 

members of the General Assembly, the Board of 

Directors, the Executive Director, and the Financial 

Director, within one month of the date of such change.  

 

U. Supervise the implementation of decisions and 

recommendations made by the general assembly, 

external auditor, or Competent Authority. 

 

V. Establish procedures to ensure that the Competent 

Authority's approval is obtained for any required action. 

 

W. Fulfil the Association’s rights and obligations, and issue 

any necessary decisions in this regard. 

 

X. Accept memberships of all types and provide reasons 

for rejection.  

Y. Call the general assembly to convene at its scheduled 

times.  

 

Z. Propose and study amendments to the article of 

association article of association of the Association and 

present them to the Extraordinary General Assembly, 

subject to the Competent Authority’s approval. 

 

AA. Undertake any additional duties assigned by the 

General Assembly or the Competent Authority within 

their scope of competence. 

 

2. The Board shall have the right to delegate the Chairman, 

Vice-Chairman, and the financial supervisor to act 

الإشااااااااا اف ع   تحاقنا  بيااناا  الجمعياة بشاااااااااكام داتي   -ص

 افق الطلبا  السجم ال طاي لمؤلسا  الافع العا .

 

 

تعيين أا تكليف اااقن  للجمعيااة، اتحااقنااق صااااااااالاحياااتااه   -  

 ا افقة السلطة المخلصة.ااسؤالياته بعق 

 

 

اتاحاااااقناااااق  - ت الاجاماعاياااااة،  فاي  الاقاياااااادنايان  الاما ظافايان  تاعايايان 

صاااااالاحياتم  ااسااااااؤالياتم ، اابلاخ الساااااالطة المخلصااااااة  

بكام ت يي  نط أ ع   الحاالاة الاماااياة لأعضاااااااااااك الجمعياة  

االمااااقن    الإداتة االمااااقن  اللافياااا ي  العم ايااااة ااجلس 

 .المالي، اذلك خلا  شم  ان تارنإ حقاث الل يي 

 

 

الجمعياااااة  -ش ات صاااااااااياااااا   ق اتا   تافيااااا   الإشااااااااا اف ع   

 العم اية، أا المققق الخاتجي، أا السلطة المخلصة.

 

 

اضااااع اج اكا  لضااااما  الحصاااا   ع   ا افقة الساااالطة   - 

 المخلصة في أي اج اك نسللئ  ذلك.

 

الاااااااااليفاااك اااا للجمعيااة ان حق   اتااأدنااة اااا عليمااا ان  -ث

 .ذ ا الشأ اللئااا  ااصقات الق اتا  اللاءاة في 

 

قب   العضااااااااا ناا  بمخللف أن اعماا، اتسااااااااابياب ق اتا    - خ

 تفضما.

 دع ة الجمعية العم اية للانعقاد في ا اعيقذا المق تة.  - ذ

 

 

اقل اح ادتالااااااة اللعقنلا  أا الإضااااااافااااااااااااااااا  ع   الاما    -ا

الألاااااالاااااي للجمعية، اع ضاااااما ع   الجمعية العم اية  

 غي  العادنة، بعق ا افقة السلطة المخلصة.

 

 

أي اماا  أخ ع نكلف بماا ان قبام الجمعياة العم اياة أا   - 

 .السلطة المخلصة في اجا  اخلصاصه

 

 

يحه للمجلس أن يفوض الرئيس أو نـائبـه والمشـــــــــر    .2

المالي بالتصـر  معاً فيما له من اختصـا ـات مالية أو  
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together in the financial jurisdictions it has or that result 

in financial jurisdictions, and to take appropriate action 

in this regard. The Board shall have the right, in other 

jurisdictions, to form permanent or temporary 

committees to carry out the work assigned to them and 

shall also have the right to seek assistance from non-

Board members. 

 

 

3.  The Board of Directors shall authorize its Chairman, 

Vice-Chairman, or whoever it deems appropriate to 

represent the Association before bodies such as 

ministries, courts, government and private departments, 

etc.., and shall define their powers and grant them the 

right to authorise or delegate others. 

 

4.  The Board of Directors may dispose of the Association’s 

real estate properties, including vacant land registered in 

the Association’s name, by sale, mortgage, assignment, 

or exchange, after obtaining authorization from the 

general assembly to do so, in a manner that preserves the 

Association’s interests. 

 

5. Board members shall be jointly liable before the 

Competent Authority and other judicial and executive 

bodies in the State for their actions taken in the 

administration of the Association.  

 

ينتج عنه اختصـا ـات مالية  واتخام المناسـب تجاهها  

 ويحه للمجلس فيما عداها من اختصــا ــات تشــكيل  

ــا من   ــا أني  بهـ ــام بمـ للقيـ لجـــان دائمـــة أو مؤقتـــة منـــه 

من خارةه  وله تفويض  أعمال  وله الاســتعانة بأعضــان  

 الرئيس أو أي عضو آخر في ملر.

 

 

 

 

عل  مجلس الإدارة تفويض رئيسـه أو نائبه أو من يرا     .3

بتمثيل الجمعية أمام الجهات مثل الوزارات والمحا م  

ــد   ــديــ وتحــ ــا   ونيرهــ ــا ـــــــــــــة  والخــ ــة  الحكوميــ والإدارات 

  لاحياته ومنحه حه تفويض وتو يل نير  من عدمه.

 

 

 

الجمعيـــــة يجوز    .4 أملاك  في  التصـــــــــر   الإدارة  لمجلس 

العقارية بما في ملر الأراضــي الفضــان المســجلة باســم 

الجمعية بالبيع أو الرهن أو التنازل أو الاســـتبدال  بعد 

الحصول عل  تفويض من الجمعية العمومية في ملر   

 وبما يحقه مصال، الجمعية

 

 

تضـــامنية أعضـــان مجلس الإدارة مســـؤولين مســـؤولية   .5

أمام الســلطة المختصــة ونيرها من الجهات القضــائية  

 والتنفيذية في الدولة عن أعمالهم في إدارة الجمعية.

 

Article 21  

Powers and Responsibilities of the Chairman of the Board 

 

 

Taking into account the powers assigned to the General 

Assembly and the Board of Directors, the Chairman shall be 

responsible for the execution and oversight of the Board’s 

powers and functions. To that end, the Chairman shall: 

 

 

 

 (  21المادة  )

  لاحيات واختصا ات رئيس مجلس الإدارة 

 

 

ــات المقرة للجمعيـة العموميـة  ومجلس   ــا ـــــــ مع مراعـاة الاختصـــــــ

الإدارة  يكون رئيس مجلس الإدارة مســـــــــؤولاً عن تفعيـل ومتـابعـة  

الصـلاحيات والاختصـا ـات المنابة بالمجلس  وله في سـبيل ملر  

 ممارسة الصلاحيات والاختصا ات التالية:

 

 

 

القيادة االل جيه، بما نضامن تافي  جميع الاخلصااصاا     .1

 المان طة بالمجلس أا اللجاة بكفاكةئ افعالياة.
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1. Provide leadership and guidance, ensuring the proper 

implementation of all responsibilities assigned to the Board 

or its committees. 

 

2. Chairing and managing meetings in a way that ensures 

members' active participation in expressing their opinions 

on the topics presented to them and submitting their 

suggestions and recommendations regarding them. 

 

3. Approve the dates and agendas of Board and General 

Assembly meetings, taking into account any items 

submitted by members. 

4. Represent the Association or the Board before other parties 

and act as liaison with the Competent Authority in matters 

of the Association's affairs. This responsibility may be 

delegated to any other Board member. 

 

5. Manage the evaluation process of the Board’s performance, 

including the periodic evaluation of members and 

committees, and submit the evaluation outcomes and 

annual reports to the Competent Authority and the General 

Assembly. 

 

6. Ensure members have access to necessary documentation 

and that newly appointed Board members are properly 

inducted. 

 

7. Work to resolve any disputes that may arise between 

members and reach decisions and recommendations in a 

conducive manner.  

8. Approve the minutes of Board and General Assembly 

meetings with the Secretary and sign the decisions issued 

by both. 

 

9. Jointly sign cheques, financial securities, and payment 

documents with the Treasurer (financial officer).  

 

10. Decide on urgent matters raised by the Director within the 

Board’s remit, provided that such matters are reported to 

the Board at its next meeting. 

 

 

شااتُة   .2 تئالاة ااداتة الاجلماعا  بشاكم نضامن تفعيم ان

تأنم  بالم اضااااااااايع اللي تنطَ ح عليمئ    الأعضااااااااااك في ابقاك

ياتم  بشأنئما.  اتققن  اقل احاتئم  ات صئ

 

 

اعلماد ا اعيق اجلماعا  المجلس االجمعية العم اية،   .3

الاعلبااااات أي   ااعلماااااد الأخاااا  بعين  أعمااااالمااااا، اع  جااااقا  

ة نط حما أحق الأعضاك. سلجقا  اسألة ان

االعمام ُحلقاة الجمعياة أا المجلس أااا  ال ي ،   تم يام  .4

اصام بين الجمعية االسالطة المخلصاة في ُنم اا نلعلاق 

بشاؤا  الجمعية، اله تف نض ذلك لمن ن اه ان أعضااك  

 المجلس أا غي ذ .

 

ة .5 اتي   اداتة عمليااا لااابعااة اللقيي  الااقا اللقيي  للمجلس، اان

اب ئقاة   ة المن َ   العمام االلجاا  الف عياا لأداك الأعضاااااااااااك افئ

نلااااائ المجلس، اتفع  الأداك اتقرن عن  الأعمااااا    ج تقيي  

ا ي  .ال  السلطة المخلصة االجمعية العم اية السا

 

 

ضاااااااااماا  تئاناق الأعضاااااااااااك باالمعل ااا  اال ثاائق اللاءااة   .6

د   قن اُُّق ان تلقاي الأعضاااااااااااك الجان لاقع  أداك المجلس، االلاأ

اً بقات المجلس ااخلصاصاتئه.  بالمجلس ب نااجاً تعرنفيا

 

عالجة أي خلاف .7 قق ناشاااااااااأ بين الأعضااااااااااك،   العمم ع   ان

قة ققت الإاكا . لل ص   ال  ل افئ يا  ان  ق اتا  ات صئ

اعلماااد احاااضااااااااا  اجلماااعااا  اجلس الإداتة االجمعيااة  .8

العم اية اع أاين السااااااا ، االل قيع ع   اا نصاااااااقت ان 

 اجلس الإداتة االجمعية العم اية ان ق اتا .

 

 

ااسااااااااالااقا  الل قيع ع   الشااااااااايكاا  االأاتا  الماالياة  .9

 الص ف اع أاين الصاقا  )المسؤا  المالي(.

 

البات في المسااااااااااائام العااجلاة اللي نع ضاااااااااماا علياه الماقن    .10

االلي لا تحلمم اللأخي  فيما ذ  ان ضااااااامن صااااااالاحيا  

المجلس، ع   أ  نع ا تلك المسائم ااا اتخ  بشأنما  

 ان ق اتا  ع   المجلس في أا  اجلماع.

 

 نائبه بما له ان اخلصاصا .نحق لل ئيس تف نض    .11
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11.  The Chairman shall have the right to delegate powers to the 

Vice-Chairman. 

 

Article 22  

Powers and Responsibilities of the Vice-Chairman of the 

Board 

 

The Vice-Chairman of the Board of Directors shall exercise the 

duties of the Chairman in the event of their absence or if he is 

prevented from exercising their duties and powers in managing 

the affairs of the Fund. In this case, the Vice-Chairman shall have 

all the powers and authorities of the Chairman, in addition to 

other powers and duties delegated or assigned to them by the 

Board or the general assembly. 

 

 (  22المادة  )

  لاحيات واختصا ات نائب رئيس مجلس الإدارة

 

 

ناااائاااب تئيس اجلس الإداتة اماااا  ال ئيس اذلاااك في حاااالاااة   نمااااتس 

لاااقناااه نح   دا  قيااااااااة بممااااتلااااااااااااه امااااااااه  غيااااباااه أا قياااا  ااااانع 

ااخلصااااااااصااااااااته في اداتة شاااااااؤا  الصااااااااقا ، انك   للاائب في ذ ه  

اُافاة   صااااااااالاحياا  ااخلصاااااااااااصااااااااااا  ال ئيس، باالإضااااااااااافاة ال  الحاالاة 

الصلاحيا  االمما  الأخ ع اللي نل  تف نضه أا تكليفه بما ان قبم  

 المجلس أا الجمعية العم اية.

 

Article 23  

Powers and Responsibilities of the Treasurer (financial 

officer) 

 

Subject to the powers granted to the General Assembly, Board of 

Directors, and Chairperson, the Treasurer shall be responsible for 

managing and supervising the financial affairs of the Association 

to ensure the attainment of its objectives, help in the performance 

of its tasks, increase its efficiency and effectiveness, and provide 

all services related to the financial affairs of the Association. To 

this end, the Treasurer shall:  

 

 

1. Protect and oversee the Association’s assets and properties. 

  

2. Supervise the financial affairs of the Association in 

accordance with applicable policies and standards.  

 

3. Monitor the Association's income and expenditure and 

maintain proper financial records concerning the 

Association's financial activities.  

 

4.  Supervising the deposit of the Association’s funds into its 

designated bank accounts.  

 (  23المادة  )

  لاحيات واختصا ات أمين الصندوق )المسؤول المالي( 

 

 

اع ا اعاة الصااالاحيا  االاخلصااااصاااا  المق تة للجمعية العم اية،  

ااجلس الإداتة، اتئيس المجلس، نك   أاين الصاااااااااقا  اسااااااااؤالاً 

عن الابعة الصاااالاحيا  االاخلصاااااصااااا  الملعلقة بالشااااؤا  المالية  

أغ اضاااااااما انسااااااااعقذا ع   أداك امااما ازنادة للجمعية، ابما نحقق  

ُفاااكتمااا افعاااليلمااا، اتقااقن  جميع الخااقاااا  الملعلقااة بااالشاااااااااؤا   

 المالية للجمعية، اله في لبيم ذلك:

 

 

 

 ا.المحافمة ع   أص   اامللكا  الجمعية االابعلم .1

 

الإشااااااااا اف ع   جميع شاااااااااؤا  الجمعيااة الماااليااة طبقااا   .2

  .الملبعةللاما  االأص   المالية 

 

الاشااااا اف ع   ا اتد الجمعية ااصااااا افاتما، االاشااااا اف   .3

 ع   تسجيم العمليا  االأنشطة المالية للجمعية.

 

 

الإشااااااااا اف ع   انااقاع أا ا  الجمعيااة في الحساااااااااااابااا     .4

  .الباكية المخصصة لما
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5. Ensure that all funds are deposited in the Association’s 

designated bank accounts. 

6. Supervise the annual inventory of the Association’s assets 

and properties and report the findings to the Board.  

 

7. Supervising the disbursement of all amounts according to 

the financial system, while retaining and monitoring 

documents proving the validity of such disbursements. 

 

8. Follow up on the implementation of the Board of Directors’ 

decisions regarding financial transactions and activities. 

9. Supervising the preparation of the Association’s draft 

budget estimate for the new year and presenting it to the 

Board of Directors.  

 

10. Co-sign payment instruments with the Chairman or Vice-

Chairman.  

11. Review and respond to audit reports in accordance with 

regulatory procedures. 

 

12. Follow up on the departments, divisions, and organizational 

units responsible for financial affairs in the Association to 

implement the tasks and responsibilities assigned to them 

in accordance with the organizational structure. 

 

13. Review auditor proposals. 

 

14. Undertake any other financial responsibilities assigned by 

the General Assembly or Board. 

عاا اا    .5 الإناا ادا    الإشااااااااااا اف  جااماايااع  اتساااااااااااجاايااااام  قااياااااق 

 .االمص افا  تباعًا في السجلا  الخاصة بما

 اف ع   الج د الساااا ي لجميع أصااا   اامللكا  الإشااا .6

  .الجمعية، اتققن  تقرن  باليجة الج د لمجلس الإداتة

 

صااااا ف جميع المبال  اللي تق ت صااااا فما   الإشااااا اف ع    .7

نمااا اع الاحلفا  بالمساالاقا  الم بلة لصااحة الصاا ف  

 .اا اقبة المسلاقا  احفمما

 

فاياماااااا   .8 الإداتة  ااجالاس  قا اتا   تااافايااااا   نالاعالاق  االااااااباعاااااة 

  .بالمعاالا  االأنشطة المالية

الإش اف ع   اعقاد اش اع الميئانية اللققنرنة للجمعية  .9

  .للساة الجقنقة اع ضما ع   اجلس الإداتة

 

 

الل قيع ع   طلبا  الصاااااا ف االأاتا  المالية اع تئيس  .10

 اجلس الإداتة أا نائبه.

الملاحماااا  ال اتدة ان الماااققق الخااااتجي، اال د   .11 بحااا  

 .عليما ع   حسب الأص   الامااية

 

الابعة الإداتا  االأقسا  اال حقا  اللاميمية المخلصة   .12

الاماماااااا   لالااافايااااا   الاجاماعاياااااة  فاي  الاماااااالاياااااة  باااااالشااااااااااؤا  

 االاخلصاصا  المااطة بما افقاً للميكم اللاميمي.

 

 

 دتالة ع اا اللققيق المققاة ان اقققي الحسابا . .13

 

بمااا ان قباام  أنااة امااا  أا اخلصااااااااااااصاااااااااااا  أخ ع نكلف   .14

 الجمعية العم اية أا المجلس اتلعلق باخلصاصاته.

Article 24  

Powers and Responsibilities of the Secretary (Administrative 

Officer) 

 

Subject to the powers of the General Assembly, Board of 

Directors, and Chairperson, the Secretary shall oversee the 

Association’s administrative and organizational functions, in a 

manner that achieves its purposes and helps it perform its duties, 

increase its efficiency and effectiveness, and provide all services 

related to the administrative and organizational affairs of the 

Association. To this end, the Secretary shall: 

 

 (  24المادة  )

  لاحيات واختصا ات أمين السر )المسؤول الإداري(

 

 

اع ا اعاة الصااالاحيا  االاخلصااااصاااا  المق تة للجمعية العم اية،  

ااجلس الإداتة، اتئيس المجلس، نك   أاين السااااااااا  اساااااااااؤالاً عن 

الاخلصااصاا  الملعلقة بالشاؤا  الإدارنة االلاميمية للجمعية، ابما  

أغ اضاااااااه انسااااااااعقه ع   أداك امااه ازنادة ُفاكته افعاليله، نحقق  

اتقااقن  جميع الخااقاااا  الملعلقااة بااالشاااااااااؤا  الإدارنااة االلاميميااة  

 للجمعية، اله في لبيم ذلك:
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1. Supervise the preparation of the agenda for the Board of 

Directors and general assembly meetings, and provide all 

documents and information related to the topics included 

on the agenda, as well as any additional documents 

requested by members in this regard. 

 

2. Determine Board meeting agenda items based on their 

significance and requests by members. 

 

3. Coordinate the convening of meetings and issue invitations 

in accordance with exuctive bylaws. 

 

 

4. Supervise the documentation of minutes, decisions, 

recommendations, and voting outcomes and record them in 

special records prepared for this purpose. 

 

5. Follow up on the documenting Board and general assembly 

meeting minutes, whether paper or electronic, following 

approval, as well as retain and classify them. 

 

6. Follow up on the implementation of the decisions and 

recommendations of the Board of Directors and the general 

assembly related to its duties and responsibilities. 

 

7. Supervise incoming correspondence to the Association and 

respond to it upon presentation to the Board of Directors. 

8. Oversee the processing of membership applications to the 

Association and present them to the Board of Directors in 

accordance with established procedures.  

 

9. Supervise the preparation of the Association’s annual 

report and submit it to the Board of Directors in preparation 

for presentation to the general assembly. Follow up on 

periodic reports on the progress of the Association’s affairs.  

 

10. Monitor the consistency of the Association’s administrative 

work with the controls and procedures specified in the 

article of associations and internal exuctive bylaws. 

 

الإشااااااااا اف ع   اعاقاد جاقا  أعماا  اجلمااعاا  اجلس  .1

الا ثاااااائاق  ُاااااافاااااة  اتا فايا   الاعاما ااياااااة،  االاجاماعاياااااة  الإداتة 

لعل قة بالم قتجَة ع   جقا   االمعل اا  المن  اضاااااااايع المن

ساالاقا  اضااافياة نطلنبما الأعضاااك في ذ ا   الأعما ، اأي ان

 الخنص ص.

 

تحااقنااق الم اضااااااااايع الم اد بح مااا في اجلماااعااا  اجلس  .2

الإداتة، حسااااب أذميلما ااضااااافة الم ضاااا عا  اللي ن ع 

 أعضاك اجلس الإداتة اضافلما.

الإداتة االجمعياااة   .3 اللاسااااااااايق لعقاااق اجلمااااعاااا  اجلس 

 اياة، ات جياه الاقاع ا  للأعضاااااااااااك افق الضااااااااا اب   العم

 االإج اكا  المق تة ل لك.

 

ااقشاااا    .4 الإشااا اف ع   تقانن احاضااائ  الاجلماعا  االمن

قذاا في  ياا  انلاائج اللصااااااااا نات، اقياْ االق اتا  االل صااااااااائ

 لجلا  خاصة تنعق لم ه ال انة.

 

الإداتة   .5 اجلمااااااعاااااا  اجلس  احااااااضااااااااا   ت ثيق  لاااااابعاااااة  ان

باعاااااق االاجاماعاياااااة   ة،  الإلاكالا اناياااااا أا  ة  الا تقاياااااا الاعاما ااياااااة، 

فمما اتصايفما.  اعلمادذا، االعمم ع   حئ

 

الابعة تافي  ق اتا  ات صيا  اجلس الإداتة االجمعية   .6

 العم اية الملعلقة بممااه ااخلصاصاته.

 

 

الإشااااا اف ع   المخاطبا  ال اتدة للجمعية االقيا  بال د   .7

 الإداتة.عليما بعق ع ضما ع   اجلس 

تامي  طلبااا  العضااااااااا نااة في الجمعيااة اع ضااااااااامااا ع    .8

 اجلس الإداتة افق الإج اكا  الملبعة. 

 

 

الإشا اف ع   اعقاد اللقرن  الساا ي للجمعية اتفعه ال   .9

اجلس الإداتة تممياقاً لع ضااااااااااه ع   الجمعياة العم اياة.  

 االابعة اللقارن  القارنة عن لي  العمم بالجمعية.

 

 

انساااااااااجا  أعما  الجمعية الإدارنة اع الضااااااااا اب   الابعة  .10

الاماااا  الألااااااااااااالاااااااااي االل ائح   االإج اكا  المحاااقدة في 

 القاخلية.

 

 اضع نما  لحفظ لجلا  ااسلاقا  الجمعية الإدارنة. .11
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11. Establish a system for maintaining the Association’s 

administrative records and documents. 

 

12. Follow up with the Association’s departments, divisions, and 

non-financial organizational units to implement the tasks 

and responsibilities assigned to them in accordance with the 

organizational structure. 

 

13. Maintain a record of the Chairman, Vice-Chairman and 

members’ disclosure of any conflict of interest. 

 

14. Follow up with the Chairman, Vice-Chairman, and members 

and sign a pledge to ensure confidentiality and the non-

disclosure of information. 

 

15. Provide and follow up on all types of technical and 

administrative support provided to the Board. 

16. Any other tasks or responsibilities assigned to them by the 

general assembly or the Board that are related to their 

powers. 

 

 

الاااابعاااة الإداتا  االأقسااااااااااااا  اال حاااقا  اللاميمياااة غي   .12

الماااليااة في الجمعيااة للافياا  الممااا  االاخلصااااااااااااصاااااااااااا  

 للميكم اللاميمي. المااطة بما افقاً 

 

 

م لإفصااااح ال ائيس انائب ال ائيس االأعضااااك   .13 جئ تامي  لااائ

 المصالئح. عن اق ع أي ان حالا  تضاتنب

 

لاابعاة قياا  ال ائيس اناائاب ال ائيس االأعضاااااااااااك بل قيع  .14 ان

ق ضما  السرانة اعق  الإفصاح عن المعل اا .  تعمُّ

 

 

لاابعاة تقاقن  جميع أن اع الاقاع    .15 الفااي االإداتي  تقاقن  اان

 للمجلس.

أنااة امااا  أا اخلصااااااااااااصاااااااااااا  أخ ع نكلف بمااا ان قباام   .16

 الجمعية العم اية أا المجلس اتلعلق باخلصاصاته.

 

Article 25  

Obligations of Board Members  

 

Each member of the Board shall comply with the obligations 

arising from their office, including: 

 

1. Reviewing the roles and responsibilities assigned to the 

Board of Directors, and the objectives to be achieved, in line 

with the activities and objectives of the Association. 

 

2. Dedicating time and effort to carrying out to discharge of 

their duties.  

3. Participating actively in meetings, and reviewing and 

studying the issues to be presented to the Board of 

Directors, as well as support documentation.  

4. Ensure regular meeting attendance and do not being absent 

without prior permission or an acceptable justification. 

 

5. Collaborating constructively with fellow members. 

 (  25المادة  )

 إلتزامات عضو المجلس 

 

عـل ـ  الـمـتـرتـبـــــة  الالـتـزامـــــات  بـجـمـيـع  الإدارة  مـجـلـس  ــو  عضـــــــ يـلـتـزم 

 عضويته بالمجلس والتي منها ما يلي:

 

الاطلاع ع   الأداات االاخلصااااااااااصاااااااااا  المااطة بمجلس  .1

نل افق اع   بمااااا  ال اجااااب تحقيقمااااا،  االأذااااقاف  الإداتة، 

 .أنشطة اأذقاف الجمعية

 

ا    .2 تكرنس ال قاات االجنمااق للافياا  الممااا  االمساااااااااؤاليااا

 .الما طة به

لاة في الاجلمااعاا ، ان خلا  ان اجعاة  .3 اُة الفااعئ شااااااااااات المن

ادتالااااااة المسااااااائم اللي لاااااايل  ع ضااااااما ع   اجلس  

لع سلاقا  المن  .ل قة بماالإداتة، اال ثائق االمن

الح ص ع   حنضااا ت الاجلماعا  بشاااكم االم ، اعق    .4

ئ اقب   سبق أا عن ت  .الل يُّب عاما الا بإذ ئ ان

 

م اع جميع الأعضاك. .5 لكاائ  العمم بشكمئ ان
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6. Fulfilling the duties and powers assigned to them as well as 

implementing Board assigned duties in a manner that 

achieves the Board's desired objectives.  

 

7. Expressing impartial and informed opinions on matters 

under consideration by the Board and seeking to participate 

in neutral decision making. 

 

8. Providing the Chairman and members with the information 

and data available to them relevant to the issues presented 

to the Board of Directors. 

 

9. Contributing to the preparation of the fund’s plans, 

programmes and projects, following up with them and 

supervising their implementation. 

 

10. Adhering to the decisions and recommendations issued by 

the general assembly or the Board of Directors. 

 

11. Maintaining confidentiality concerning the Association’s 

affairs. 

 

12. Performing any other tasks delegated by the General 

Assembly or the Board. 

 

 

ماتلاة المما  االصالاحياا  المااطة به، اتافي  اا نل    .6 ان

باااه ان قبااام المجلس أا الجمعياااة العم اياااة،   تكليفاااه 

الم جن نة ان اجلس  اذلااااك ع     الأذااااقاف  ننحق ق  نح  

 الإداتة.

ابقاك ال اأي بشاااااأ  الم اضااااايع المع اضاااااة ع   اجلس   .7

شااااااتُة في  الإداتة بصااااا تةئ ا ضااااا عياة، االح ص ع   المن

 اتخاذ الق اتا  بشكمئ حيادي

 

االبيااااانااااا    .8 بااااالمعل اااااا   ال ئيس االأعضااااااااااااااك  تئانااااق 

لة   ل ف  ة لقنه، اللي تك   ذا  صاااااااائ بالمسااااااااائم اللي المن

 .نل  ع ضما ع   اجلس الإداتة

 

اعااااقاد خط  اب ااج ااشااااااااا اعااااا    .9 المسااااااااااااااذمااااة في 

 .الصاقا  االابعلما االإش اف ع   تافي ذا

 

 

اللقياق بماا نصااااااااااقت عن الجمعياة العم اياة  أا اجلس   .10

 الإداتة ان ق اتا  ات صيا .

 

 .المحافمة ع   ال ات الجمعية اعق  افشائما .11

 

 

اخلصاااااااااااصااااااااااا  أخ ع نكلف بماا ان قبام أناة اماا  أا   .12

 الجمعية العم اية أا المجلس اتلعلق باخلصاصاته.

 

Article 26  

Board Meetings  

 

1. The Board of Directors shall convene regularly at least once 

every quarter. A meeting shall only be deemed valid if 

attended by more than half of its members, including the 

Chairman or Vice-Chairman. Should this quorum not be 

met, the meeting shall be adjourned for one week, with such 

postponement noted in the invitation. In all cases, the Board 

must hold no fewer than four meetings per calendar year. 

 

2. Extraordinary meetings may be convened by the Board at 

any time, as required, to address urgent matters or to adopt 

 (  26المادة  )

 اةتماعات المجلس  

 

ُم ربع لاااااااااا ي   نعقق اجلس الإداتة اجلماعاً عادناً ا ة .1

   ُ ع   الأقم الانعلب  الاجلماع صاااااحيحاً الا اذا حضااااا ه أ

ان )½ ( نصف الأعضاك ان بيام  ال ئيس أا نائبه، فإذا  

نؤجاام الاجلماااع لمااقة ألاااااااااب ع، انبيان ل  نكلماام العااقد  

تاقااااام  ألا  ناجاااااب  الأحا ا   جاماياع  افاي  الاااااقعا ة،  فاي  ذلاااااك 

المجلس عن ) ( اجلماااااعااااا  خلا  العااااا  4اجلماااااعااااا  

 ال احق.

 

للمجلس عقق اجلماعا  الاااااااال اائية ُلما دعت الحاجة،   .2

اذلك للام  في أنة ا ض عا  عاجلة أا اتخاذ انة ق اتا   

  .مم بالمؤلسةان شانما أ  تكفم حسن لي  الع



 

24 
 

decisions necessary for the effective operation of the 

Association. 

 

3. Decisions of the Board shall be passed by a majority of the 

votes of those present. In the event of a tie, the Chairman 

shall have a casting vote.  

 

4. Where necessary, decisions may be made via circulation 

among Board members, provided that such decision 

receives the approval of at least 75% of the members. 

These decisions must be recorded in the minutes of the 

subsequent Board meeting. 

 

5. The Board of Directors may invite non-members to attend 

its meetings, provided that the opinion of those invited is 

advisory only and non-binding. Non-members invited are 

not entitled to participate in voting on Board decisions.  

 

6. Minutes of meetings must be documented and signed by 

attending members. 

 

 

 

 

تصااقت ق اتا  اجلس الإداتة بأغلبية أصاا ا  الحاضاارنن،  .3

 افي حا  تسااي الأص ا  فيعق ص   ال ئيس ا جحاً. 

 

 

للمجلس افي حالا  الضااااااااا اتة أ  نصاااااااااقت ق اتاً باللمرن   .4

بين أعضاائه، ع   أ  نصاقت الق ات في ذ ه الحالة بم افقة  

اثبا  ذ ا  %( ع   الأقم ان أعضاك المجلس، انل   75)

 الق ات ضمن احض  الاجلماع اللالي للمجلس.

 

 

نج ء لمجلس الإداتة دع ة غي  أعضااائه لحضاا ت جلساااته  .5

ع   أ  نك   تأي المقع نن الالشاارناً فق  اغي  الئ ، 

الا نحق للماااقع نن ان غي  الأعضاااااااااااااك المشاااااااااااااتُاااة في 

 اللص نت ع   ق اتا  اجلس الإداتة.

 

احضاااااا  ان قع عليه الأعضاااااااك  تقانن اقائع الاجلماع في  .6

 الحاضرنن.

Article 27 

Termination of Board Membership  

 

Membership of a Board member shall terminate in the following 

cases: 

 

1. Death.  

2. Resignation.  

3. Failure to attend more than half of the Board meetings 

consecutively, or absence from four separate meetings 

within one calendar year, without a written excuse 

acceptable to the Board. 

4. If a member of the Board fails to perform any of the duties 

prescribed to them in accordance with this article of 

association. 

5. Exploitation of Board membership for personal gain or for 

purposes contrary to the objectives and interests of the 

Association. 

 ( 27المادة  )

 إنتهان العضوية عن عضو المجلس 

 

 

 تالمي العض نة عن عض  اجلس الإداتة في الحالا  اللالية:

 

 

 ال فاة.  .1

 الاللقالة. .2

اذا تخلف عن حضااااااااا ت نصاااااااااف عاقد اجلمااعاا  اجلس  .3

(  4الإداتة بشاااااااااكاام ال اصااااااااااام، أا تخلف عن حضااااااااا ت )

اجلماعا  بشااكم اافصاام خلا  الساااة ال احقة، ابقا   

 اجلس الإداتة.ع ت ُلابي اقب   ان 

اذا أخم عضااااااا  المجلس بأي ان ال اجبا  المق تة عليه  .4

 طبقاً لم االاما .

اذا الاال م العضاا  ااصاابه في المجلس للحقيق أغ اا   .5

أا اصااااااااالح شااااااااخصااااااااية، أا ل  ا نلعاتا اع أذقاف  

 .ااصلحة الجمعية
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6. Engagement in any act or omission resulting in material or 

moral harm to the Association. 

7. Termination of Board membership under clauses 5 and 6 

shall occur upon the recommendation of the Board and by 

resolution of the Extraordinary General Assembly. 

 

8. Membership may also be terminated at the request of 

the Competent Authority (local authority or ministry).  

 

 

اذا قا  العضااااااا  بأي عمم  أا نشااااااااط نل تب عليه الحا    .6

 أ  أدبياً،ض ت بالجمعية اادناً ُا  

نك   انماك العض نة عن عض  اجلس الإداتة في الحالا    .7

( ان ذااا ه الماااادة،  5،6الماصااااااااا ص عليماااا في البااااقنن )

بل صية ان اجلس الإداتة ابق ات ان الجمعية العم اية  

 غي  العادنة .

 

باااااك ع   طلاااب الجماااة المخلصااااااااااااة )الجماااة المحلياااة أا   .8

 ال ءاتة( 

 

 

Chapter Four 

General Assembly 

 

 الباب الرابع 

 الجمعية العمومية

 

Article 28 

Formation of the General Assembly   

 

1- The General Assembly shall comprise all members who fulfil 

the conditions and obligations of membership up to the 

date of the General Assembly meeting and who have held 

membership for at least three months . This three-month 

requirement shall be waived for the meeting referenced in 

Article 15 of the Decree-Law. 

 

 

2- The Association’s Board of Directors shall announce the 

lists of members eligible to attend the general assembly 

meeting prior to its convening by a period of no less than 

15 days from the date set. The Ministry and the local 

authority shall be notified accordingly. 

 

 ( 28المادة  )

 تكوين الجمعية العمومية   

 

الأعضاااااااااااااااك   .1 جااماايااع  ااان  الااعااماا اااياااااة  الااجاامااعااياااااة  تاالااكاا   

المساااااااال فين لشاااااااا اط اااجبا  العضاااااااا نة حلى تارنإ 

انعقاد الجمعية العم اية اال نن اضاى ع   عضا نلم   

(  3ع   الأقم، اننساال اى ان شاا ط )  أشــهر( ثلاثة 3) بما

(  15ال لاثة أشم  عاق حض ت الاجلماع المحقد في المادة )

 .ان الم ل   بقان  

 

 

ع   اجلس اداتة الجمعياة الإعلا  عن ق ائ  الأعضاااااااااااك   .2

الا نن لم  حق حضااااااااا ت اجلمااعاا  الجمعياة العم اياة، 

( خمسة 15لا تقل عن )اذلك قبم ا عق الاجلماع بمقة  

ــر ي ان اللارنإ المحقد للاجلماع، اتنخط  ال ءاتة   وماً عشـــــ

 .االجمة المحلية بم ه الق ائ 

 

Article 29 

Convening of the Ordinary General Assembly 

 

1. Without prejudice to the provisions of Article 14 of 

thisarticle of association, the General Assembly shall hold a 

regular annually, upon the request of the Board of Directors, 

within a period not exceeding four months from the end of 

the Association’s fiscal year. This meeting shall known as the 

Annual Ordinary General Assembly Meeting. 

 

 ( 29المادة  )

 الجمعية العمومية العادية انعقاد

 

الماااادة ) .1 ( ان ذااا ا الاماااا ،  14دا  الإخلا  بماااا اتد في 

بااااااكً ع   طلااااب نقااااق  ان  العم ايااااة  الجمعيااااة  تنعقااااق 

اُم عاا  خلا    اجلس اداتة الجمعياة اجلمااعااً عاادنااً ا ة 

( أربعة أشم  ان انلماك الساة المالية  4اقة لا تزنق ع   )

بااااجلمااااع الجمعياااة  للجمعياااة، انسااااااااامى ذااا ا   الاجلمااااع 

 .العم اية العادي السا ي
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2. Subject to the approval of the Ministry and Local Authority, 

the Ordinary General Assembly may also convene on other 

occasions as necessary. Such a meeting shall be deemed a 

Non-Annual Ordinary General Assembly Meeting. 

 

3.  general assembly meetings shall not be held if the number 

of members who meet the conditions and duties of 

membership and who have the right to attend these 

meetings is less than seven, or a number equal to the 

number of members who participated in establishing the 

Association. 

 

 

4. Invitations to members, and notifications to the Ministry 

and Local Authority, shall be issued at least thirty days in 

advance of the meeting and shall include the agenda, date, 

time, and location. 

5. General Assembly meetings may be conducted in person or 

virtually. 

 

 

 

نج ء بعق ا افقة ال ءاتة االجمة المحلية، دع ة الجمعية   .2

العم اياة العاادناة للانعقااد ُلماا دعات الحااجاة ال  ذلاك،  

انسااااااااامى الاجلمااااع في ذاا ه الحاااالااة باااجلمااااع الجمعيااة  

 .العم اية العادنة غي  السا نة

 

اجلماااعااا  الجمعيااة العم ايااة اذا ُااا  عااقد لا نل  عقااق   .3

الأعضاااك المساال فين لشاا اط اااجبا  العضاا نة اال نن  

( لااااااااابعة  7لم  حق حضااااااااا ت ذ ه الاجلماعا  أقم عن )

أعضاااااك، أا عقد اساااااائ لعقد الأعضاااااك ال نن اشاااال ُ ا في 

 .تأليس الجمعية

 

 

ننقعى الأعضااااااااك اتنخط  ال ءاتة االجمة المحلية لحضااااااا ت  .4

ال جمعياااة العم اياااة قبااام الم عاااق المحاااقد  اجلمااااعاااا  

( ثلاثين ن ااً ع   الأقم، اتلضمن القع ة  30لانعقاده با )

 .جقا  الأعما ، ااكا  اايعاد انعقاد الاجلماع

 

اااااا بشاااااااااكااام   .5 الجمعياااة العم اياااة  نمكن عقاااق اجلمااااع 

 حض تي أا افل اضي

 

Article 30 

Extraordinary General Assembly 

 

1. The general assembly may be called to an extraordinary 

meeting upon a request from the Ministry or local authority; 

upon a decision from the Association’s Board of Directors; 

upon a request submitted to the Association’s Board of 

Directors by a quarter of the members who meet the 

conditions and duties of membership. 

 

 

2. The general assembly may be called to an extraordinary 

meeting upon a request from the Ministry or local authority, 

or upon a decision from the Association’s Board of 

Directors, or upon a request submitted to the Association’s 

Board of Directors by a quarter of the members who meet 

the conditions and duties of membership. 

 

 ( 30المادة  )

 الجمعية العمومية نير العادية  انعقاد

 

نج ء دع ة الجمعياااة العم اياااة ال  اجلمااااع غي  عاااادي   .1

باااكً ع   طلاب ان ال ءاتة أا الجماة المحلياة، أا بق ات ان 

عااااقد   ربع  أا طلااااب اقااااق  ان  الجمعيااااة،  اداتة  اجلس 

الأعضاااااااك المساااااال فين لشاااااا اط اااجبا  العضاااااا نة ال  

 .اجلس اداتة الجمعية

 

 

 

ننقعى الأعضااااااااك اتنخط  ال ءاتة االجمة المحلية لحضااااااا ت  .2

اجلمااااع الجمعياااة العم اياااة غي  العاااادناااة قبااام الم عاااق  

 .المحقد لانعقاده ب لاثين ن ااً ع   الأقم
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3.  Should the Board fail to convene the General Assembly in 

accordance with the above, the Ministry or Local Authority 

may proceed to convene the meeting. 

 

4.  In all circumstances, the Association shall bear all costs and 

expenses incurred in convening the Extraordinary General 

Assembly. 

 

5. Extraordinary General Assembly meetings may be 

conducted in person or virtually. 

 

العم ايااااة    .3 الجمعيااااة  بااااقع ة  الإداتة  اذا ل  نق  اجلس 

ال ءاتة أا الجماااة  1افق البااااق ) ( ان ذااا ه الماااادة، تل ل  

 .دع ة الجمعية العم اية للانعقادالمحلية 

 

اللكاااااليف    .4 ُااااافااااة  الجمعيااااة  الأح ا ، تلحماااام  في جميع 

 .االافقا  الخاصة بقع ة الجمعية العم اية غي  العادنة

 

 

نمكن عقااق اجلماااع الجمعيااة العم ايااة غي  العااادنااة اااا   .5

 بشكم حض تي أا افل اضي

 

Article 31 

Duties of the General Assembly 

 

1. Duties of the Annual General Assembly:  The General 

Assembly, during its annual ordinary meeting, shall be 

competent to deliberate on matters falling within its remit, 

including but not limited to the following: 

 

Ratification of the minutes of the previous general assembly 

meeting after its approval by the Competent Authority. 

 

a. Approval of the report of the Board of Directors 

concerning the Association’s activities in the 

preceding year, as well as its proposed activity 

programmes and work plan for the forthcoming 

year. 

 

b. Approval of the draft budget for the forthcoming 

year and the final accounts for the fiscal year just 

ended. 

c. Consideration of proposals submitted by 

members. 

d. Election of the Board of Directors or appointment 

to vacant positions. 

e. Appointment of an external auditor and 

determination of their remuneration. 

f. Any other affairs.  

 

 

 ( 31المادة  )

 الجمعية العمومية  اختصا ات

 

 اختصــــــا ــــــات الجمعية العمومية العادي الســــــنوي:   .1

تخل  الجمعية العم اية في اجلماعما العادي السا ي  

بالام  في المساااائم اللي تقخم في نطا  أغ اضاااما، اع   

 :اجه اللحقنق المسائم الآتية

 

اللصاقنق ع   احضا  اجلماع الجمعية العم اية  - أ

 .السلطة المخلصةالسابق بعق اعلماده ان 

 

الم افقاة ع   تقرن  اجلس الإداتة عن أعماالاه في  -ب

السااااااااااة المالمية اب ااج الاشااااااااااط اخطة العمم  

 .للعا  الجقنق

 

اعلماد اشاا اع الميئانية للعا  الجقنق االحساااب   - ج

 الخلااي للساة المالية المالمية.

 .الاقل احا  المققاة ان الأعضاك بح  - د

ُئ الشاغ ةانلخاب اجلس الإداتة أا ش م ا -   .لم ا

 .اخليات اققق الحسابا  اتحقنق اكافآته - و

 اا نسلجق ان أعما . - ز
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2. The powers of the non-annual ordinary general assembly: 

The General Assembly, in a non-annual ordinary meeting, 

shall have the competence to: 

 

a. Decide upon the resignation of one or more Board 

members where such resignation would affect the legal 

quorum of the Board. 

b. Fill any vacancies to maintain the quorum of the Board. 

 

c. Consider any urgent matters impacting the 

Association’s work which do not fall under the 

exclusive jurisdiction of the Extraordinary General 

Assembly and requiring the convening of a non-annual 

ordinary general assembly. 

 

d. Request approval for the establishment of branches of 

the Association. 

 

e. Seek approval to form or join a union.  

f. Approve or amend the Association’s visual identity. 

g. Request the Competent Authority to approve the 

exuctive bylaws or submit any reports to the General 

Assembly. 

 

h. Address any reports indicating financial weakness or 

deficiencies in internal control systems.  

 

3. Powers of the Extraordinary general assembly: The 

Extraordinary General Assembly shall be exclusively 

competent to deliberate on the following matters and may 

not consider issues outside its agenda: 

 

a. Revocation of the membership of one or more 

members of the Board of Directors. 

 

b. Annulment of any decision made by the Board of 

Directors. 

 

c. Amendment of the main activity or purpose for 

which the Association was established. 

اختصـا ـات الجمعية العمومية العادية نير السـنوية:   .2

الجمعياااة العم اياااة في اجلمااااعماااا العاااادي غي   تخل  

 :السا ي بالام  في المسائم الأتية

 

البت في الالااااالقالا  المققاة ان ُم أا بعض أعضااااااك  - أ

اجلس الإداتة اذا ُااا  ان شاااااااااااأ  الالااااااااالقااالااة الإخلا   

 .بالاصاب القان يي للمجلس

ُئ الشااااااغ ة اذا ُا  ذلك ضااااا ارناً للحفا    -ب شااااا م الم ا

 .ع   الاصاب القان يي للمجلس

أنة أا ت عاجلة ااؤث ة ع   لاااااي  العمم بالجمعية اما  - ج

لا نقخم ضاااااامن اخلصاااااااصااااااا  الجمعية العم اية غي   

ة الجمعياة العم اياة العاادناة  العاادناة، تسااااااااال جاب دع  

 غي  السا نة.

 

 

 طلب الم افقة ع   انشاك ف ع للجمعية. - د

 

 

الاتحااااد أا الانضاااااااااماااا  ال    - ه طلاااب الم افقاااة ع   تك نن 

 عض نله.  

الم ناااة الم ئياااة  -ا أا ت يي   اعلمااااد  الم افقاااة ع    طلاااب 

 للجمعية.

طلب الساااااااالطة المخلصااااااااة اعلماد الل ائح أا ع ا أنة  - ء

 الجمعية العم اية.تقارن  ع   

اج د تقارن  بشأ  ضعف أا عق  ُفاكة الأنممة المالية   - ح

 اأنممة ال قابة القاخلية في الجمعية. 

 

تخل  اختصـــــا ـــــات الجمعية العمومية نير العادية:  .3

في اجلماااعمااا غي  العااادي ع   اجااه الجمعيااة العم ايااة  

اللحاقناق باالام  في المسااااااااااائام الآتياة الا نج ء لماا أ  تام  

 اسائم غي  اقتجة في جقا  أعمالما:في 

 

ُ   ان أعضاااااااااااك   - أ الاااااااااقااط العضااااااااا ناة عن ااحاق أا أ

 .المجلس

 

 ابطا  أي ق ات ان ق اتا  اجلس الإداتة. -ب

 

ال ي أنشاأ  ان  يتعقنم الاشااط أا ال  ا ال ئيسا - ج

 أجله الجمعية.
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d. Amendment of the article of association of the 

Association, subject to approval by the Ministry in 

coordination with the Local Authority. 

 

e. Transfer of the Association’s headquarters to 

another Emirate, taking into account the provisions 

of Article 21 of the Decree-Law. 

 

f. A proposal to merge the Association with another 

Association similar in purpose. The proposal shall be 

considered a request for accession, subject to 

approval by the Extraordinary General Assembly of 

the Association into which the merger shall occur, 

using similar procedures. The decision to approve the 

merger must include the implementation procedures 

and its effects. 

 

g.  Voluntary dissolution of the Association. 

 

البات في تعاقنلا  الاماا  الألااااااااااالاااااااااي للجمعياة بعاق  - د

 .الجمة المحليةا افقة ال ءاتة باللاسيق اع 

 

نقاام المق  ال ئيساااااااااي للجمعيااة ان اااااتة ال  اااااتة  - ه

( الااماااااادة  ااالااطاالااباااااا   ااا اعااااااة  بااعاااااق  ااان 21أخاا ع   )

 .الم ل   بقان  

 

اقل اح اناقاااج الجمعياة في جمعياة أخ ع امااثلاة لماا  -ا

اقل اح الاناااقاااااج بم ااااباااة طلاااب  في الأغ اا، انعلب  

العادنة  انضاااااااما  ت افق عليه الجمعية العم اية غي  

باااإج اكا  امااااثلاااة،  الم اد الاناااقاااااج فيماااا  للجمعياااة 

الانااااقااااااج   ق ات الم افقااااة ع    أ  نلضااااااااامن  انجااااب 

 .اج اكا  اللافي  اآثاته

 

 

 

 .تصفية الجمعية تصفية اخليارنة  - ء

 

Article 32 

Legal Quorum for General Assembly Meetings  

 

1. Legal quorum for Ordinary General Assembly Meetings 

(annual and non-annual): 

a. The ordinary general assembly meeting shall be 

deemed valid if attended by more than half of the 

members who meet the membership 

requirements and duties and who have the right 

to attend the meeting according to the lists 

published by the Board of Directors. 

 

 

b. In the event that the legal quorum is not met, the 

meeting shall be adjourned to another date no 

less than seven days and no more than 15 days 

from the date of the first meeting. The 

subsequent meeting shall be considered valid with 

the attendance of a quarter of the number of 

members or seven members, whichever is more. 

 

 ( 32المادة  )

 النصاب القانوني لاةتماعات الجمعيات العمومية  

 

ــاب القانوني لاةتماي الجمعية العمومية العادي   .1 النصـــــ

 )السنوية ونير السنوية(:

العااااادي صاااااااااحيحاااااً نعلب    - أ العم ايااااة  الجمعيااااة  اجلماااااع 

ُ   ان نصااااااااف عقد الأعضاااااااااك المساااااااال فين   بحضاااااااا ت أ

لشااااااااا اط اااجبا  العضااااااااا نة اال نن لم  حق حضااااااااا ت 

علاة ان اجلس الإداتة.  الاجلماع افقاً للق ائ  المن

 

 

 

 

في حا  عق  ت اف  الاصااااااااب القان يي، نؤجم الاجلماع ال   -ب

( خمساة  15الا نزنق ع   )( أنا  7ا عق آخ  لا نقم عن )

عشااااااااا  ن ااااً ان ا عااق الاجلماااع الأا ، اننعلب  الاجلماااع  

( لاااابعة  7ال ايي صااااحيحاً بحضاااا ت ربع عقد الأعضاااااك أا )

.  ُ  أعضاك أنمما أ
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c. Decisions made by the General Assembly shall be 

taken by a majority vote of those present. 

2. Legal Quorum for Extraordinary General Assembly 

Meetings 

a. The Extraordinary General Assembly Meeting shall be 

deemed valid if attended by three-quarters of the 

members who meet the conditions and duties of 

membership and who have the right to attend the 

general assembly meetings. 

 

 

b. If the quorum is not met, the meeting shall be 

postponed to a date not earlier than 15 days and not 

later than 30 days from the original scheduled date. The 

rescheduled meeting shall be valid if attended by two-

thirds of the eligible members. 

 

c. If the legal quorum is not met at the subsequent 

meeting, the Extraordinary General Assembly Meeting 

will not convene to consider any of the items included 

on the agenda of the meeting that was postponed, until 

at least six months has passed from the date of the 

meeting. 

 

d. Resolutions of the Extraordinary General Assembly 

shall require approval by three-quarters of those 

present. 

 

 

تصاااااااااااقت الجمعيااة العم ايااة ق اتاتمااا بااأغلبيااة أصااااااااا ا    - ج

 .الأعضاك الحاضرنن

ــاب القـــانوني لاةتمـــاي الجمعيـــة العموميـــة نير  .2 النصـــــــــ

 العادية:

نعلب  اجلمااع الجمعياة العم اياة غي  العاادناة صاااااااااحيحااً  - أ

بحضااااااااا ت ثلاثاة أربااع الأعضاااااااااااك المسااااااااال فين لشااااااااا اط  

اااجبا  العضااااااا نة اال نن لم  حق حضااااااا ت اجلماعا  

 الجمعية العم اية.

 

 

 

القاااان يي -ب تاااأجيااام   في حاااا  عاااق  ت اف  الاصاااااااااااااب  اجاااب 

( خمسااااااااااة  15الاجلمااع ال  ا عاق آخ  لا تقام ااقتاه عن )

( ثلاثين ن اااً ان اللاارنإ 30عشااااااااا  ن اااً الا تزناق ع   )

المحاقد للاجلمااع الأا ، اننعاق الاجلمااع ال اايي صاااااااااحيحااً 

 بحض ت ثنل ي الأعضاك المسل فين.

 

في حا  عق  ت اف  الاصااااب القان يي في الاجلماع ال ايي، لا   - ج

ق اجلمااع الجمعياة العم اياة غي  العاادناة، للام   نل  عقا

في أي ان البا د المااقتجااة ع   جااقا  أعمااا  الاجلماااع 

( لااالة أشااام  ع   6ال ي ت  تأجيله، اذلك قبم اضاااي )

 الأقم ان ا عق ذ ا الاجلماع.

 

 

بم افقة   - د ق اتاتما  العادنة  غي   العم اية  الجمعية  تصقت 

 .الحاضرننثلاثة أرباع عقد الأعضاك  

 

Article 33 

Voting Procedures for General Assembly Resolutions 

 

Voting on all resolutions of the General Assembly shall be 

conducted by a show of hands, except in the case of elections for 

the Board of Directors, which shall be by secret ballot. After the 

approval of the general assembly, voting on any resolution may be 

done secretly if there is a justification for doing so. 

 

 ( 33المادة  )

 آلية التصويت عل  قرارات الجمعية العمومية

 

نك   اللصااااااااا ناات ع   جميع الق اتا  اللي تصاااااااااااقت في اجلماااعااا  

الجمعياا  العم اياة بطرنقاة علاياة فيماا عاقا انلخااب اجلس الإداتة  

فيك   باللصاااااا نت الساااااا ي، انج ء بعق ا افقة الجمعية العم اية  

 اللص نت ع   أي ق ات بطرنقة لرنة اذا ُا  ذاات اب تاً ل لك.

 

Article 34 

Proxy for Attendance at Meetings 

 

 ( 34المادة  )

 التو يل لحضور الاةتماعات 
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1. A member may authorise another member who fulfils all 

membership criteria and obligations to represent them at a 

General Assembly meeting. No member may represent more 

than one other member by proxy. The proxy must be in 

writing and approved by the Board of Directors or its 

designated representative. 

 

 

2. The proxy-holder shall exercise all rights and powers on 

behalf of the member at General Assembly meetings, except 

the right to nominate candidates for the Board of Directors. 

 

 

3. The proxy must be submitted to the Fund’s management at 

leas five days before the scheduled meeting date. 

 

 

4. The Association’s management shall provide the Competent 

Authority with a detailed list of proxies (including data on 

both principal and proxy) no later than three days before the 

meeting. 

 

5. A proxy may be revoked by the principal no later than one 

hour before the commencement of the General Assembly 

meeting. 

 

نج ء لعضااااااااا  الجمعيااة أ  نايااب عاااه عضااااااااا اً آخ  ان  .1

الأعضاااك المساال فين لشاا اط اااجبا  العضاا نة نم له 

الجمعيا  العم اية، الا نج ء أ   في حضاااا ت اجلماعا   

ُ   ان عضااااااااا  ااحااق، انلعين أ    نا ب العضااااااااا  عن أ

اداتة   ااجالاس  اان  اااعالاماااااقاً  ااكالا بااااااً  اُيااااام  الالا  ناكا   

 .الجمعية أا ان نف ضه

 

 

نك   للعضااااااااا  الم ُاام اليااه اماااتلاااااااااااة ُااافااة الحق    .2

االصالاحيا  المق تة للأعضااك في اجلماعا  الجمعيا   

تققن  طلبا  الل شاااااااااح لعضااااااااا نة  العم اية، فيما عقا  

 اجلس الإداتة نيابة عن العض  ال ي قا  بل ُيله.

 

نجاب أ  نل  تقاقن  الل ُيام ال  اداتة الصاااااااااااقا  قبام  .3

 ( خمسة أنا  ع   الأقم.5الم عق المحقد لعجلماع با )

 

ع   اداتة الجمعية ا افاة الساااالطة المخلصااااة بكشااااف  .4

)الم ُم تفصاااااي ي نلضااااامن بيانا  ااعل اا  ُم ان 

انعقاااااد الجمعيااااة  اليااااه(، اذلااااك قباااام ا عااااق  االم ُاااام 

 ( ثلاثة أنا  ع   الأقم.3العم اية  با )

 

اُم ال ااك الل ُيام قبام اقات انعقااد  .5 نج ء للعضااااااااا  المن 

 الجمعية العم اية بساعة ااحقة ع   الأقم.

 

Article 35 

Venue of the General Assembly 

 

1. The general assembly shall be held in person at the 

Association’s headquarters, or at any other location 

determined by the Board of Directors, provided that 

the meeting location is specified in the invitation 

letter addressed to the members and the Competent 

Authority. Subject to the approval of Competent 

Authority, the General Assembly may be held 

virtually via digital platforms or by combining in-

person and virtual attendance. 

 

2. Should there be any change to the venue or method 

of holding the meeting from what is Stated in the 

 ( 35المادة  )

 لجمعية العمومية مكان انعقاد ا

 

تنعقااااااااااق الجمعيااااااااااة العم ايااااااااااة حضاااااااااا رناً فااااااااااي المقاااااااااا   .1

ال ئيسااااااااي للجمعيااااااااة، أا فااااااااي أي اكااااااااا  آخاااااااا  نحااااااااقده 

اجلاااااس الإداتة، ع ااااا  أ  ناااااال  تحقناااااق اكاااااا  الاجلماااااااع 

فاااااااااي خطااااااااااب الاااااااااقع ة الم جاااااااااه للأعضااااااااااك االسااااااااالطة 

المخلصااااااة، انجاااااا ء بعااااااق ا افقااااااة الساااااالطة المخلصااااااة 

 عبااااااااااااا  أ  تنعقاااااااااااااق الجمعياااااااااااااة العم اياااااااااااااة افل اضاااااااااااااياً 

الماصاااااااااااا  ال قمياااااااااااة أا اااااااااااان خااااااااااالا  الجماااااااااااع باااااااااااين 

 الاجلماع الحض تي االإفل اضي( .

 

 

فاااااااي حاااااااا  ت ييااااااا  اكاااااااا  أا طرنقاااااااة انعقااااااااد الجمعياااااااة  .2

حااااقد فااااي خطاااااب الااااقع ة، ع اااا  اجلاااااس  العم ايااااة  المن
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invitation, the Board must notify members and the 

Competent Authority at least one day before the 

scheduled date of the meeting. 

 

الإداتة اخطااااااااات الأعضاااااااااك االساااااااالطة المخلصااااااااة باااااااا لك 

( نااا   ااحاااق ع اااا  1قبااام الم عاااق المحاااقد لعجلماااااع باااا )

 الأقم.

 

Article 36 

Adjournment of Meeting 

 

If the General Assembly convenes but circumstances 

prevent the completion of the agenda, the meeting shall 

be adjourned. Any resolutions adopted before 

adjournment shall remain valid, however, the General 

Assembly shall set a new date to reconvene and address 

the remaining items on the agenda not less than seven 

days and not more than 15 days. The Board of Directors 

shall notify the Competent Authority and members of the 

date and location of the reconvened meeting.  The 

quorum requirements for the reconvened meeting shall 

be the same as those for the original meeting. 

 

 ( 36المادة  )

 إنهان الاةتماي

 

اذا اجلمعااااااات الجمعياااااااة العم اياااااااة احالااااااات ظااااااا اف دا  اتماااااااا  

جااااقا  الأعماااااا  ننامااااى الاجلمااااااع، اتعلباااا  القااااا ات  اللااااي اتخااااا   

ذااااا ا الاجلمااااااع صاااااحيحة، اتنحاااااقد الجمعياااااة العم اياااااة ا عاااااقاً فاااااي 

( لااااابعة أناااااا  الا نزناااااق عااااان عااااان  7لاجلمااااااعئ آخااااا  لا نقااااام عااااان ) 

( خمسااااة عشاااا  ن ااااااً ااااان ا عاااااق الاجلماااااع الااااا ي تاااا  انمائاااااه 15)

للاماااا  فااااي بااااا ي الم ضاااا عا  المقتجااااة فااااي جااااقا  الأعمااااا ، علاااااى 

ة االأعضاااااااك أ  نقاااااا   اجلااااااس الإداتة بإخطاااااااااات الساااااالطة المخلصاااااا

بم عااااق ااكااااا  الاجلماااااع. انكاااا   الاصاااااب القااااان يي لصااااحة ذاااا ا 

الاجلمااااااااع ذاااااااا  نفاااااااس الاصاااااااااب القااااااااان يي للاجلمااااااااع الاااااااا ي تاااااااا  

 انمائه.

 

 

 

 

Article 37 

Force Majeure 

 

Should a force majeure event prevent the General 

Assembly from convening on its scheduled date, the Board 

of Directors shall promptly inform the Competent 

Authority and all members, providing the reasons for the 

postponement and the proposed new date for the 

meeting. The agenda for the postponed meeting shall 

remain unchanged.  

 

 ( 37المادة  )

 الظرو  القاهرة 

 

اذا حالاااااات ظاااااا اف قاااااااذ ة دا  اجلماااااااع الجمعيااااااة العم ايااااااة  فااااااي 

قااااااا ت، اجاااااااااب ع ااااااا  اجلاااااااس الإداتة اخطاااااااات السااااااالطة  ا عاااااااقذا المن

المخلصاااااة االأعضااااااك بااااا لك ااااااع تحقناااااق ا عاااااق الاجلمااااااع الجقناااااق 

األااااااااااباب اللأجياااااااااام، الا نجاااااااااا ء اجاااااااااا اك أي تعااااااااااقنم فااااااااااي جااااااااااقا  

 الأعما . 

 

Article 38 

Withdrawal of Members 

 

If the General Assembly meeting opens validly, the 

subsequent withdrawal of any number of members shall 

not affect the validity of resolutions passed, provided that 

at least half of the initially present members remain in 

attendance. 

 

 ( 38المادة  )

 الأعضان انسحاب 

 

اذا باااااقأ اجلمااااااع الجمعياااااة العم اياااااة صاااااحيحاً فااااالا ناااااؤث  فاااااي صاااااحة 

القاااااا اتا  اللااااااي تلخاااااا  انسااااااحاب أي عااااااقد ااااااان الأعضاااااااك ع اااااا  ألا 

 نقم عقد الم ج دنن عن ) ½ ( نصف عقد الحاضرنن.

 



 

33 
 

Article 39 

Meeting Minutes 

 

The Board of Directors shall provide the Competent 

Authority with the minutes of both Ordinary and 

Extraordinary General Assembly meetings for approval, 

within a maximum period of seven days from the meeting 

date. The minutes of any meeting shall not be considered 

valid unless formally approved by the Competent 

Authority. 

 

 ( 39المادة  )

 محاضر الاةتماعات 

 

ع اااااااااا  اجلااااااااااس اداتة الجمعياااااااااااة ا افاااااااااااة الساااااااااالطة المخلصاااااااااااة 

بمحاضاااا  اجلماعاااااا  الجمعياااااة العم ايااااة العادناااااة اغيااااا  العادناااااة 

( لاااابعة أنااااا  ع اااا  الأُ اااا  ااااان تااااارنإ 7لاعلمادذااااا، اذلااااك خاااالا  )

الاجلماعااااااا  اااااااا لاااااا  تكاااااان ، الا ننعلااااااق بمحاضاااااا  انعقاااااااد الاجلماااااااع

 اعلمقة ان السلطة المخلصة.

 

Chapter Five 

Regulations for Establishing Branches and Rule for Amending 

thearticle of association  

 

 الباب الخامس 

 ضواب  إنشان الفروي وقواعد تعديل النظام الأساسي 

 

Article 40 

Controls and Procedures for Establishing Branches 

The Association may establish branches within the State, 

subject to the following conditions and procedures:  

 

 

1. A minimum of seven members who are permanent residents 

of the Emirate in which the branch is to be opened must be 

available. 

 

2. Approval of the General Assembly of the Association’s main 

headquarters to establish the branch. 

 

3. Approval from the Competent Authority within whose 

jurisdiction the Association's main headquarters is located. 

The authority shall decide on the application within 15 days 

of submission, provided all requirements are fulfilled.  

 

 

4. Submission of the application to the Competent Authority 

of the Emirate where the branch is to be established, using 

the designated form, and accompanied by: 

 

 

a.  Approval of the Competent Authority in the emirate in 

whose jurisdiction the Association’s headquarters is located,  

 ( 40المادة )

 ضواب  وإةرانات إنشان الفروي 

نجاااااااا ء للجمعيااااااااة أ  تاشاااااااا، ف اعاااااااااً لمااااااااا داخاااااااام القالااااااااة، افااااااااق 

 الض اب  االإج اكا  اللالية: 

 

 

 الإااتة في  دائمة اقااة المقيمين ان الأعضاك ان عقد نل اف  أ  .1

 لبعة. (7) عن نقم ألا ع    فيما الف ع فلح الم اد

 

 

 ع    ال ئيسي للمق  العم اية الجمعية ا افقة ع    الحص   .2

 الف ع. انشاك

 

 دائ ة في  نقع اللي المخلصة السلطة ا افقة ع    الحص   .3

 الطلب في  البت اعليما للجمعية، ال ئيسي المق  اخلصاصما

 ُافة اسل فياً  تققنمه تارنإ ان ن ااً  عش  خمسة (15) خلا 

  الملطلبا .

 

 

 انشاك الم اد الإااتة في  المخلصة السلطة ال   الطلب تققن  .4

عق الام ذج افق اذلك فيما، الف ع  :به ا فقاً  ال  ا، لم ا المن

 

 

 

 دائ ة في  نقع اللي الإااتة في  المخلصة السلطة ا افقة  .أ

  للجمعية، ال ئيسي المق  اخلصاصما
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b. The branch’s operational by-laws detailing administrative, 

financial, organisational, and functional exuctive bylaws.  

 

c. Full disclosure of membership and  

 

d.  any additional data or information as requested by the 

Competent Authority. 

 

 

5. The Association may establish one or more branches within 

the geographical scope of the emirate in whose jurisdiction 

its main headquarters is located in accordance with the 

controls and procedures determined by the Competent 

Authority.  

 

6. No branch of the Association may implement any projects, 

initiatives, or programmes outside the geographic 

jurisdiction of the Emirate in which it is registered. 

 

 

7. All branches shall be administratively, financially, technically, 

and organisationally subordinate to the Association’s main 

headquarters. 

 

 االض اب  الإج اكا  ُافة عليما ا ضحاً  الف ع عمم الائحة .ب

  للف ع، االلش يلية االلاميمية االمالية الإدارنة

 

 بيانا  اأنة الأعضاك بيانا  اُشف .ج

 

 المخلصة. السلطة تطلبما اعل اا  أا  .د

 

 

 

 لعااتة الج  افي  الاطا  ضمن أُ   أا لما ف ع انشاك للجمعية .5

 افق اذلك ال ئيسي، اق ذا اخلصاصما دائ ة في  نقع اللي

  المخلصة. السلطة تحقدذا اللي االإج اكا  الض اب 

 

 

 

 ب ااج أا ابادتا  أا اشارنع أنة تافي  الجمعية لف ع نج ء لا .6

 اخلصاصما. دائ ة في  نقع اللي لعااتة الج  افي  الاطا  خاتج

 

 

 

 )المالية الا احي ُافة ان للجمعية ال ئيسي المق  الف ع نلبع .7

 االفاية(. االلاميمية االإدارنة

 

Article 41 

Rules and exuctive bylaws for Amending the article of 

association 

 

1. The Association shall have an approved article of 

association drawn up by the founding members, in 

accordance with the guiding model prepared by the 

Ministry in coordination with the local authority. 

 

 

a. The Board of Directors shall propose necessary 

amendments to the article of association, 

supported by justifications and reasons. 

 

b. The application for amendments shall be 

submitted to the Competent Authority using the 

prescribed form. 

 ( 41المادة )

 الأساسيقواعد وضواب  تعديل النظام 

 

 

علمااااااااق نضاااااااااعه  .1 نكاااااااا   للجمعيااااااااة نمااااااااا  ألالااااااااي ان

الأعضاااااااك المؤلساااااا  ، افااااااق الاماااااا ذج الالل شااااااادي 

 ال ي تنعقه ال ءاتة باللاسيق اع الجمة المحلية.

 

 

 

نلااااااا ل  اجلاااااااس الإداتة اقلااااااا اح اللعاااااااقنلا  المطل باااااااة  -أ

ع ااااا  الاماااااا  الألالاااااي للجمعياااااة، ع ااااا  أ  نلضاااااامن 

 ألباب ااب تا  اللعقنم.

 

تقااااااقن  الطلاااااااب الاااااا  السااااااالطة المخلصااااااة افاااااااق ناااااال   -ب

 الام ذج المعق لم ا ال  ا.
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c. The Competent Authority shall review the 

proposed amendments and respond to the 

Association within 30 days from the date of 

submission, provided all requirements are met. 

 

d. The Board shall call for an Extraordinary General 

Assembly meeting in accordance with 

established procedures to consider and decide 

on the proposed amendments. 

 

e. The Association's Board shall submit a copy of 

the Association's new article of associations to 

the Competent Authority, including the 

amendments approved by the General Assembly, 

and a copy of the minutes of the meeting.  

f. The Competent Authority shall study and 

approve the new article of associations of the 

Association. The Competent Authority may 

request the Boards to make any amendments to 

the article of associations in accordance with the 

laws and legislation regulating the activities of 

the Association. 

 

g. The new article of the association shall be 

effective from the date of its approval by the 

Competent Authority. 

 

 

2. Where new legislation affecting the Association's 

operations requires statutory amendments, the 

following procedures shall apply: 

 

 

 

a. The Competent Authority shall issue a revised model 

article of association in accordance with the issued 

laws and legislation, and send it to the Association, 

specifying the articles and provisions that require 

amendment. 

 

تلاااا ل  الساااالطة المخلصاااااة دتالااااة اقلاااا ح اللعاااااقنلا   -ج

( ثلاثاااا   ن ااااااً 30االاااا د ع اااا  الجمعيااااة اذلااااك خاااالا  )

 ان تارنإ تققن  الطلب.

 

 

نلااااااااا ل  اجلاااااااااس الإداتة دعااااااااا ة الجمعياااااااااة العم اياااااااااة  -د

الإجاااااااا اكا  المقاااااااا تة غياااااااا  العادنااااااااة لعنعقاااااااااد افااااااااق 

 ل لك للبت في اللعقنلا  المقل حة.

 

 

نقااااااااااااااق  اجلااااااااااااااس اداتة الجمعيااااااااااااااة الاااااااااااااا  الساااااااااااااالطة  -ه

المخلصاااااااة نسااااااااخة ااااااااان الاماااااااا  الألالااااااااي الجقنااااااااق 

للجمعياااااة الضاااااماا اللعاااااقنلا  اللاااااي تمااااات الم افقاااااة 

عليماااااا ااااااان قباااااام الجمعياااااة العم ايااااااة، انسااااااخة ااااااان 

 احض  الاجلماع.

اد الامااااااا  تلاااااا ل  الساااااالطة المخلصااااااة دتالااااااة ااعلماااااا -ا

الألالاااااااي الجقناااااااق للجمعياااااااة، اللسااااااالطة المخلصاااااااة 

الطلااااب ااااان اجلااااس الإداتة اجاااا اك أنااااة تعااااقنلا  ع اااا  

الامااااااااا  بمااااااااا نل افااااااااق اااااااااع القاااااااا انين االلشاااااااارنعا  

 .الماممة لعمم الجمعية

 

 

 

نساااااااا ي الامااااااااا  الألالااااااااي الجقنااااااااق للجمعيااااااااة ااااااااان  -ء

 تارنإ اعلمادة ان قبم السلطة المخلصة.

 

 

 

قاااااا انين أا تشاااااارنعا  جقنااااااقة فااااااي حااااااا  صااااااقات أنااااااة  .2

تاااااام  عمااااام الجمعياااااة اتلطلاااااب تعاااااقنلاً ع ااااا  الاماااااا  

الألالااااااااي للجمعيااااااااة، تلبااااااااع الضاااااااا اب  االإجااااااااا اكا  

 اللالية:

 

 

تقاااااااا   الساااااااالطة المخلصااااااااة بإعااااااااقاد نماااااااا ذج الامااااااااا   -أ

الالل شااااااااااادي الجقنااااااااااق للجمعيااااااااااة افااااااااااق القاااااااااا انين 

االلشاااااارنعا  الصااااااادتة، ااتلاااااااله الاااااا  الجمعيااااااة اااااااع 

 لأحكا  المطل ب تعقنلما.تحقنق الم اد اا
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b. The Board of Directors shall revise the 

Association's  article of association accordingly, 

based on the revised guiding model. 

 

 

c. n such instances, the Board shall not amend the 

Association's name, objectives, scope of work, 

membership types or conditions, membership 

fees, or subscription fees, if any. 

 

d. The Association's new article of association shall 

be submitted to the Competent Authority in 

accordance with the prescribed form.  

 

e. The Competent Authority shall review and 

approve the amended article of association and 

may request additional modifications to ensure 

the Association's compliance with applicable laws 

and exuctive bylaws.  

 

 

 

f. The Association's new article of association shall 

be effective from the date of its approval by the 

Competent Authority. 

 

 

نلااااااا ل  اجلااااااااس الإداتة اعاااااااقاد اللعااااااااقنلا  المطل بااااااااة  -ب

ع اااااا  الامااااااا  الألالااااااي للجمعيااااااة بمااااااا نل افااااااق اااااااع 

 الام ذج الالل شادي.

 

 

لا نجااااااا ء لمجلاااااااس الإداتة فاااااااي ذااااااا ه الحالاااااااة اجااااااا اك أي  -ج

تعااااااااقنلا  ع اااااااا  الاااااااا  الجمعيااااااااة اأذااااااااقافما انطااااااااا  

عملماااااااااااااا، اأنااااااااااااا اع اشااااااااااااا اط العضااااااااااااا نة، اتلاااااااااااااا   

 ا  اجق ، اتل   االاشل ات. -ساب الانل

 

نااااال  تقاااااقن  الاماااااا  الألالاااااي الجقناااااق للجمعياااااة الااااا   -د

السااااااااالطة المخلصاااااااااة افاااااااااق الامااااااااا ذج المعاااااااااق لمااااااااا ا 

 ال  ا.

 

تلاااااا ل  الساااااالطة المخلصااااااة دتالااااااة ااعلماااااااد الامااااااا   -ح

الجقناااااق للجمعياااااة، اللسااااالطة المخلصاااااة الطلاااااب اااااان 

اجلاااااااس اداتة الجمعياااااااة اجااااااا اك أناااااااة تعاااااااقنلا  ع ااااااا  

الامااااااااا  بمااااااااا نل افااااااااق اااااااااع القاااااااا انين االلشاااااااارنعا  

 .الماممة لعمم الجمعية

 

 

 

نساااااااا ي الامااااااااا  الألالااااااااي الجقنااااااااق للجمعيااااااااة ااااااااان  -ه

 تارنإ اعلمادة ان السلطة المخلصة.

 

 

Chapter Six 

Conducting and Participating in Activities and Events 

 

 الباب السادس

 والمشار ة فيها ممارسة الأنشطة والفعاليات 

 

Article 42 

Controls and Procedures for Organizing Activities and Events 

 

 

The Association or any of its branches may organize activities and 

events within the State, participate in them, or host persons from 

within the State to participate in them (such as conferences, 

seminars, lectures, courses, and meetings) and other activities 

and events that fall within the scope of its purposes, in accordance 

 ( 42المادة )

 ضواب  وإةرانات تنظيم الأنشطة والفعاليات 

 

 

للجمعياة أا أي ف ع ان ف اعماا تامي  الأنشاااااااااطاة االفعاالياا  داخم  

المشاااااتُة فيما أا الاااالضااااافة الأشااااخاص ان داخم القالة  القالة أا  

اُالمؤتم ا  االااقاا  االمحااضااااااااا ا  االاقاتا    اُة فيماا ) للمشااااااااااات

االلقاكا ( اغي ذا ان الأنشطة االفعاليا  اللي تقخم ضمن نطا   

االإج اكا  الماصاااااااا ص عليما في  أغ اضااااااااما، اذلك افق الضاااااااا اب 

 اللائحة اللافي نة للم ل   بقان  .
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with the controls and procedures stipulated in the executive 

exuctive bylaws of the decree-law. 

 

 

Article 43 

Controls and Procedures for Hosting Attendees from Outside 

the State 

 

The Association or any of its branches may organize activities and 

events within the State (such as conferences, seminars, lectures, 

courses, and meetings) and other activities and events that fall 

within the scope of its purposes, and host persons from outside 

the State to participate in them, in accordance with the controls 

and procedures stipulated in the executive exuctive bylaws of the 

decree-law. 

 

 ( 43المادة )

 وإةرانات استضافة الأشخاص من خارج الدولةضواب  

 

 

للجمعياة أا أي ف ع ان ف اعماا تامي  الأنشاااااااااطاة االفعاالياا  داخم  

اُالمؤتم ا  االااقاا  االمحااضااااااااا ا  االاقاتا  االلقااكا (   الاقالاة )

اغي ذا ان الأنشاااطة االفعاليا  اللي تقخم ضااامن نطا  اغ اضاااما،  

للمشاااتُة فيما ا المشاااتُة  االاالضااافة الأشااخاص ان خاتج القالة  

اللائحاااة   اذلاااك افق الضااااااااا اب  االإج اكا  الماصااااااااا ص عليماااا في 

 اللافي نة للم ل   بقان  .

 

 

 

 

 

Article 44 

Controls and Procedures for Participating in Activities and 

Events Outside the State 

 

The Association may participate in activities and events organized 

by Associations and bodies outside the State that fall within the 

scope of its purposes, in accordance with the controls and 

procedures stipulated in the executive exuctive bylaws of the 

decree-law. 

 

 ( 44المادة )

 ضواب  وإةرانات المشار ة في الأنشطة والفعاليات خارج الدولة 

 

 

للجمعية المشاااااتُة في الأنشااااطة االفعاليا  اللي نل  تاميمما قبم  

الجمعيااا  االميئااا  خاااتج الااقالااة امااا نااقخاام في نطااا  أغ اضاااااااااماا،  

اللائحاااة  االإج اكا  الماصااااااااا ص عليماااا في   اذلاااك افق الضااااااااا اب 

 اللافي نة للم ل   بقان  .

 

Article 45 

Controls and Procedures for Cooperating with Regional and 

International Associations and Bodies  

 

 

The Association may affiliate with, participate in, or obtain 

membership in any regional or international organization or 

Association with similar objectives. It may also collaborate with 

foreign Associations or institutions, subject to the controls and 

procedures outlined in the Executive exuctive bylaws of the 

Decree-Law. 

 ( 45المادة )

ضواب  وإةرانات التعامل والتعاون مع الجمعيات والهيئات 

 الإقليمية والدولية  

 

 

للجمعية أ  تالساااااب أا تشااااال ت أا تاضااااا  ال  عضااااا نة أي ذيئة أا  

ااممااة اق ذااا خاااتج الااقالااة اماااثلااة لمااا في أغ اضااااااااامااا، ُمااا انج ء 

للجمعيااة اللعاااااام اع أي جمعيااة اق ذااا خاااتج الااقالااة اذلااك افق  

االإج اكا  الماص ص عليما في اللائحة اللافي نة للم ل    الض اب   

 بقان  .
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Chapter Seven 

Administrative Bodies 

 

 الباب السابع

 الأةهزة الإدارية 

 

Article 46 

The Association's administrative bodies shall consist of the 

following: 

 

1. General Assembly: The General Assembly  shall consist of 

all members who fulfil the conditions and duties of 

membership. The General Assembly shall represent the 

highest authority in the Association in accordance with its 

assigned powers. 

 

2. Board of Directors: A group of members elected by the 

General Assembly in accordance with established rules and 

procedures. The Board shall be responsible for oversight of 

the Association's affairs and provision of the necessary 

means to carry out its activities and achieve its objectives. 

 

 

3. Director: The person appointed or assigned by the Board 

upon approval by the Competent Authority. The Director 

shall be directly responsible to the Board in performance of 

their duties and the powers assigned to them in accordance 

with the provisions of the Decree-Law. 

 

 

The Director shall not be the Chairman or Vice-

Chairman of the Board of Directors. 

 

The Director of the Association shall be directly 

responsible to the Board of Directors for the following: 

 

a. Carrying out internal executive work for the Association. 

 

b. Implementing the policies, plans, and programmes 

approved by the Association. 

c. Supervising the implementation of the resolutions of the 

 ( 46المادة )

 تتكون الأةهزة الإدارية في الجمعية من الأتي:

 

 

ــة:   .1 العموميــ ــة  العم ايااااة ان الجمعيــ الجمعيااااة  تلك   

جميع الأعضاااك المساال فين لشاا اط اااجبا  العضاا نة، 

اتعب  الجمعيااة العم ايااة السااااااااالطااة العليااا في الجمعيااة 

 افق الاخلصاصا  المق تة لما.

 

 

اجم عة ان الأعضااااااك نل  انلخابم  ان   مجلس الإدارة: .2

الضااااااااا اب  االإج اكا    افق  العم ايااااة  الجمعيااااة  قباااام 

المق تة ل لك، اننعلب  المجلس اساااااااااؤا  عن اباشااااااااا ة  

باشاااااطما  شااااؤا  الجمعية ات في  الساااابم اللاءاة للقيا   

 اتحقيق أغ اضما.

 

 

الشاااااااااخ  الا ي نل  تعييااه أا تكليفاه ان قبام   المـدير: .3

اجلس الإداتة بعق ا افقة السااااااالطة المخلصاااااااة، انك   

اساااااااااؤالاً أاا  اجلس الإداتة بشاااااااااكم اباشااااااااا  ان أداك  

به افقاً لأحكا  الم لااااا    امااه ااخلصااااااصااااااته المااطة  

 بقان  .

 

 

 .الإدارة أو نائبهيجب ألا يكون المدير رئيس مجلس 

 

يكون مدير الجمعية مسؤولاً بشكل مباشر أمام مجلس  

 :الإدارة عن الآتي

 

 

 .أ. القيا  بالأعما  اللافي نة القاخلية في الجمعية     

 

ب. تافي  السيالا  االخط  االب ااج المعلمقة لقع      

 .الجمعية

ج. الإش اف ع   تافي  ق اتا  الجمعية العم اية     
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General Assembly and the Board of Directors. 

d. Providing the Competent Authority with any data or 

documents requested by it. 

e. Any other tasks assigned to them in accordance with the 

Association’s article of associations. 

   

f. Any other tasks assigned by the Board of Directors. 

 

 

4. Technical and Specialist Committees and Working Teams: 

Working teams formed by a resolution of the Board of 

Directors or the General Assembly to perform specific tasks 

and responsibilities. The formation resolutions shall 

determine their working procedures, powers, 

responsibilities, and other provisions. 

 

 

5. Administrative and Organizational Units: All 

departments, divisions, administrative and organisational 

units formed by the Board of Directors within the 

Association's organizational structure. The Association's 

organizational structure shall determine the powers, 

responsibilities, and subordination of such units. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 .ااجلس الإداتة

د. ا افاة السلطة المخلصة بالبيانا  االمسلاقا  اللي     

 .تطلبما

ه. أي اما  أخ ع اا طة به افق الاما  الألالي     

 .للجمعية

   

 .ا. أي اما  أخ ع ننكلف بما ان قبم اجلس الإداتة  

 

 

ــية:  .4 ــصـــ اجم عا  اللجان وفرق العمل الفنية والتخصـــ

عمم نل  تشااااااااكيلما بق ات ان اجلس الإداتة أا الجمعية  

العم ايااة لأداك امااا  ااخلصااااااااااااصاااااااااااا  احااقدة، اتحااقد  

ق اتا  اللشاااكيم آلية عملما، ااخلاصااااتما اتبعيلما اغي  

 ذلك ان الاحكا .

 

 

 

ا  ُافة الإداتا  االأقسااااااااا  الوحدات الإدارية والتنظيميـة: .5

اال حااقا  الإدارنااة االلاميميااة اللي نل  تشاااااااااكيلمااا ان 

قبام اجلس الإداتة ضااااااااامن الميكام اللاميمي للجمعياة، 

صاااااااااالاحاياااااا   لالاجاماعاياااااة  الالاااماياماي  الاماياكااااام  اناحاااااقد 

 ااسؤاليا  تلك ال حقا  اتبعيلما.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Chapter Eight 

Financial Affairs of the Association 

 

 الباب الثامن 

 المالية للجمعيةالشؤون 

 

Article 47 

Fiscal Year 

The Association’s fiscal year shall commence on the first day of 

January and conclude on the thirty-first day of December each 

year. The first fiscal year shall begin on the date the Association is 

 ( 47المادة )

 السنة المالية 

تبقأ السااااااااااة المالية للجمعية في الأا  ان ناان  ان ُم عا  اتالمي  

في الحادي اال لاثين ان دنساامباااااااااااا  ان نفس العا ، فيماعقا الساااة  
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registered with the Competent Authority and shall end on the 

thirty-first day of December of the same year. 

The Association shall determine the beginning and end of the 

fiscal year according to the Association’s main activity. 

 

االماالياة الأال  للجمعياة، تباقأ ان تاارنإ الإشاااااااااماات اتالمي في الحاادي 

 اال لاثين ان دنسمب  ان العا  اللالي.

لساااااااااااة الماالياة ع   حسااااااااااب انك   للجمعياة تحاقناق باقاناة انمااناة ا

 الاشاط ال ئيسي للجمعية

 

Article 48 

Financial Resources 

 

The Association's financial resources shall consist of: 

 

1. Association membership fee, if any, as stipulated in this 

article of association. 

2. The annual subscription fee due by the Association’s 

members in accordance with what is stipulated in this article 

of association. 

3.  Revenues from activities and services provided by the 

Association that are consistent with its objectives and 

mandate, in accordance with this article of association. 

 

4. Returns on investments made by the Association and 

declared in accordance with the provisions of the Decree-

Law. 

 

5.  Donations, gifts, bequests, grants and subsidies received by 

the Association in accordance with the laws in force in the 

State. 

 

6. All other revenues, including (interest and profits on 

deposits and bank accounts - revenues from the sale of fixed 

assets - other unusual revenues). 

 

 ( 48المادة )

 الموارد المالية 

 

 :تتكون الموارد المالية للجمعية من

 

ا  اجق ، افقاً لما   –تلا  الانلسااب لعضا نة للجمعية  .1

 ذ  اق ت في ذ ا الاما .

ُا  الساااااا نة المق تة لمشااااال ت الجمعية افقاً  .2 الاشااااال ا

 .لما ذ  اق ت في ذ ا الاما 

 

الأنشااطة االخقاا  اللي تق   بما الجمعية االلي ع ائق  .3

 .تلاالب اع أذقافما ااخلصاصاتما طبقاً لم ا الاما 

 

 

ع ائق الالال ماتا  اللي تق   بما الجمعية االمصا ح بما   .4

 .طبقاً لأحكا  الم ل   بقان  

 

 

اللب عاااا  االمباااا  اال صاااااااااااااناااا االماح االإعااااناااا  اللي  .5

 ا  السارنة في القالة.تللقاذا الجمعية طبقاً لللشرنع

 

 

لااااااااااااائ  الإن ادا  الأخ ع اااماااا )ف ائاااق اأربااااح ال دائع  .6

 –ان ادا  بيع الأصااااااااا   ال اابلاة   –االحساااااااااااباا  الباكياة  

 الإن ادا  الأخ ع غي  الإعلادنة(.

 

Article 49 

Membership Subscriptions  

1. The admission fee for membership in the Association shall 

be a total amount of (0) dirhams, payable once upon the 

members’ joining the Association. 

2. The prescribed annual subscription fees in the Association 

shall be AED 260 for individual members, AED 3,500 for 

corporate members and AED 0 for the associate member 

and AED 0 for the subscriber. In the event of mandatory 

 ( 49المادة )

 اشتر ات العضوية  

نك   تلااااا  الإنلسااااااب لعضااااا نة الجمعية ابل  اجمالي اققته   .1

( دتذ  ، انقفع لم ة ااحقة عن انضاااااما  العضااااا  لعضااااا نة 0)

 .الجمعية

ُا  الساااا نة المق تة  في  الجمعية ابل   .2 تك   تلااا   الاشااال ا

ا 260 ا  دتذماً ا 3500ا الأف اد،  للأعضاااااااااااك  ااااتاتياً ا  دتذماً  ااااتاتياً

للعضاااااااا   دتذ     اااتاتي  دتذ  0ا المؤلااااااااساااااااايين، للأعضاااااااااك

للعضاا  للمشاال ت. اف  حالة اللسااجيم الالئااى  0المالسااب ا 
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registration, the registration fee shall be 0 dirhams for the 

associate member and 0 dirhams for the participating 

member.)*,The subscription fees shall be considered for a 

full year, commencing on the first of January of each year 

and ending on 31 December of the same year, except for the 

subscription fees due for the first year of joining. These shall 

commence from the date the member joins the Association 

and ends on 31 December of the same year and shall be 

calculated on the basis of dividing the annual subscription 

fee by the actual period of time. A single day of the month 

shall be considered as a full month. 

*The Association’s article of associations may specify the method for the 

payment of membership fees, whether it be in one lump sum or through 

periodic instalments.  

العضاااا  دتذ  ا  0نك   تلاااا   اللسااااجيم للعضاااا  المالسااااب 

اتعلب  تل   الإشل ات عن لاة ُاالة    ،*دتذ .(   0المشل ت  

دنسامبااااااااااا     31تبقأ في الأا  ان ناان  ان ُم لااة، اتالمي في 

ان نفس السااة، فيما عقا تلا   الاشال ات المق تة عن السااة  

الأال  لعنضااااما ، تبقأ ان تارنإ انضااااما  العضاااا   ال  عضاااا نة 

دنسااااااااامب  ان نفس الساااااااااااااة، انل    31الجمعياااة اتالمي في  

احلساااابما ع   ألااااس تقساااي  تلااا  الاشااال ات الساااا ي ع   

المقة الئااية الفعلية ، انعلب  الي   ال احق ان الشاااام  )شاااام اً  

 ُاالاً(.

 

 

 

نج ء أ  نحقد الاما  الألالي للجمعية طرنقة دفع الاشل ات السا ي،  *

 ل اك ا ة ااحقة اا ان خلا  أقساط دارنة  

 

Article 50 

Bank Accounts 

 

1. The Association shall open and maintain one or more bank 

accounts with a national bank operating within the State. 

 

2. The national currency shall be the primary currency used for 

these accounts. The Association may, upon obtaining prior 

approval from the Competent Authority and providing 

justified reasons, open one or more accounts in foreign 

currencies. 

 

3. The opening, management, operation, and closure of the 

Association’s bank accounts shall be conducted in 

accordance with the controls and procedures set out in the 

Executive exuctive bylaws of the Decree-Law. 

 

4. The Association’s bank accounts shall be opened based on 

a certificate issued by the Competent Authority, in 

accordance with the controls and procedures established 

under the Decree-Law and its Executive exuctive bylaws. 

 

5.  The Association shall deposit all of its monetary funds into 

its designated bank accounts. It is strictly prohibited from 

disbursing any such funds prior to their deposit into these 

accounts. 

 ( 50المادة )

 الحسابات البنكية 

 

ُ   في أي ان  .1 نك   للجمعية حساااااب اصاااارفي ااحق أا أ

 .المصاتف ال طاية العاالة في القالة

 

تك   العملااة المحليااة ذي العملااة الألاااااااااااالااااااااايااة لللااك  .2

الحساااااااابا ، انج ء بعق ا افقة السااااااالطة المخلصاااااااة أ   

ُ   بااالعملااة الأجابيااة بعااق   نك   للجمعيااة حسااااااااااااب أا أ

 .المب تة ل لكتققن  الألباب 

 

 

نك   فلح ااداتة اتشاااااااا يم ااغلا  الحسااااااااابا  الباكية   .3

للجمعية افق الضا اب  االإج اكا  الماصا ص عليما في 

 اللائحة اللافي نة للم ل   بقان  .

 

 

نك   فلح الحسااااابا  الباكية للجمعية بم جب شاااامادة   .4

تصااقت ان الساالطة المخلصااة، افق الضاا اب  االإج اكا   

 الم ل   بقان   الائحله اللافي نة.المحقدة في 

 

 

أا الماااا الاقاااقناااة باااالااااااااامماااا في  .5 الجمعياااة أ  ت دع  ع   

حسااااااااااااباااتمااا الباكيااة، اننحم  عليمااا الصااااااااا ف اامااا قباام  

 .انقاعما في ذ ه الحسابا 
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6. The Association must notify the Competent Authority of 

the details of its bank accounts within 10 days of opening 

them, and must also inform the Authority of any subsequent 

changes affecting the banking institution in which its funds 

are held. 

 

ع   الجمعية أ  تخط  السااااااالطة المخلصاااااااة بلفاصااااااايم   .6

( عشا ة أنا  ان تارنإ فلح  10الحساابا  الباكية خلا  )

اُم ت يي  نط أ ع   المصااااااااا ف  ذا ه   الحساااااااااااباا ، اعااق 

 .الم دع به أا الما

 

Article 51 

Estimated Budget 

 

The Board of Directors shall approve the draft annual estimated 

budget of the Association no later than one month prior to the 

commencement of the fiscal year. The estimated budget shall be 

submitted to the Annual Ordinary General Assembly for approval. 

A copy of the approved estimated budget shall be submitted to 

the Competent Authority within 15  days from the date of its 

approval. 

 

 ( 51المادة )

 التقديرية الميزانية 

 

نق  اجلس الإداتة اشااااااااا اع الميئانية اللققنرنة الساااااااااا نة للجمعية 

قبم بقانة الساااة المالية بشاام  ع   الأقم، ات فع الميئانية اللققنرنة 

ال  الجمعية العم اية العادنة الساا نة لععلماد، ات لام نساخة ان 

خلا   الميئانياة اللقاقنرناة المعلماقة ال  السااااااااالطاة المخلصااااااااااة اذلاك  

 ( خمسة عش  ن ااً ان تارنإ اعلمادذا.15)

 

Article 52 

Budget Expenditure 

 

1. Disbursements from the estimated budget shall commence 

at the beginning of the Association’s fiscal year, in 

accordance with the appropriations stipulated in the draft 

estimated budget. Expenditures and revenues collected 

shall be settled according to the actual appropriations in the 

estimated budget after its approval by the General 

Assembly. 

 

 

2. It shall be prohibited to commit to any expenditure not 

allocated within the draft estimated budget, or to enter into 

any contracts resulting in financial obligations extending 

beyond the current fiscal year , except with the approval of 

the General Assembly. This prohibition shall not apply to 

lease agreements or employment contracts. 

 

 

3. The Association shall utilise its funds exclusively for the 

fulfilment of its objectives. It shall not engage in financial 

speculation, nor may it distribute any revenue or returns to 

 ( 52المادة )

 الصر  من الميزانية

 

الصااااااااا ف ان الميئانياة اللقاقنرناة في باقاناة الساااااااااااة  نباقأ   .1

المق تة في  الاعلمااااادا   اذلااااك افق  الماااااليااااة للجمعيااااة 

اشا اع الميئانية اللققنرنة، ع   أ  نل  تسا نة الافقا   

فاي  الافاعالاياااااة  الإعالاماااااادا   افاق  الاماحصاااااااااالاااااة  االإنا ادا  

الاجاماعاياااااة   اان  اعالاماااااادذاااااا  باعاااااق  الالاقاااااقنارناااااة  الامايائاناياااااة 

 العم اية.

 

 

 

لا نج ء الاتتباااط بافقااة ليس لمااا اعلماااد اااقتج ضااااااااامن   .2

اشااااااااا اع الميئانيااة اللقااقنرنااة أا اب ا  أنااة عق د نل تااب 

بم افقاة  عليماا اللئاااا  ااالياة تلجاااء الساااااااااااة الماالياة الا 

انسااااال اى ان ذلك عق د الإنجاتا   الجمعية العم اية، 

 اعق د الاللخقا .

 

 

 

نحقق .3 فيمااااا  أا المااااا  تافق  أ   الجمعيااااة  الأغ اا    ع   

فاي  الاااااقخا    لاماااااا  ناجا ء  الا  أجالاماااااا،  اان  أنشاااااااااائااااات  الالاي 

اضااااااااااااربااا  ااااليااة، أا ت زنع أي ان ادا  أا ع ائااق ع   
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members of the Board of Directors, founding members, 

members of the General Assembly, or employees. 

 

 

 

4. Transfers of financial appropriations between budgetary 

chapters within the approved annual budget may be made 

by resolution of the Board of Directors. 

 

5. Financial appropriations included in the Association’s 

approved annual budget may be transferred from one item 

to another within one chapter, by decision of the Treasurer 

(financial officer). 

 

 

أعضااااك اجلس اداتتما أا اؤلاااسااايما أا أعضااااك جمعيلما 

 .العم اية أا ا ظفيما

 

 

 

الميئانياااة   .4 الاعلماااادا  الماااالياااة الماااقتجاااة في  نقااام  نج ء 

ال  آخ ، بق ات ان السااااااااا نة للجمعية المعلمقة ان باب 

 اجلس الإداتة.

 

الميئانياااة   .5 الاعلماااادا  الماااالياااة الماااقتجاااة في  نقااام  نج ء 

السا نة المعلمقة للجمعية ان باق ال  آخ  ضمن الباب  

 ال احق، بق ات ان أاين الصاقا  )المسؤا  المالي(.

 

 

Article 53 

Classification of Expenses and Revenues  

 

The Association's annual estimated budget includes all expenses 

and all revenues. Expenses and revenues shall be divided into the 

following sections: 

 

A. Chapter One: Public Revenues  

B. Chapter Two: Salaries, Wages, Allowances, 

Bonuses and Other Benefits 

C. Chapter Three: General and Administrative 

Expenses  

D. Chapter Four: Capital Expenditures. 

 

The chapters shall be divided into items according to the 

qualitative classification of expenditures and revenues in effect in 

the Association’s general budget. 

 

 
*Qualitative classification: Shows expenditures and revenues based on 

their nature, such that each type of revenues and expenditures is 

allocated a separate chapter that is divided into specific categories and 

items.  

 

 ( 53المادة )

 تبويب النفقات والإيردات 

 

تشااامم الميئانية اللققنرنة الساااا نة للجمعيةجميع الافقا  اجميع 

 الإن ادا ، اتقس  الافقا  االإن ادا  ال  الأب اب اللالية:

 

 

 الإن ادا  العااة  الباب الأول : - أ

ال ااتاب االأج ت االباقلا  االعلااا     البـاب الثـاني : -ب

 االمئانا الأخ ع

 المص افا  العم اية االإدارنة  اب الثالث :الب - ج

 المص افا  ال ألمالية . الباب الرابع : - د

 

 

الااا عاي   الالابا ناااااب  افاق  بااا د   الا   الأبا اب  تا زناع  لالااافاقاااااا   *انالا  

 االإن ادا  المعم   به في الميئانية العااة للجمعية.

 

 

 

اللب نب الا عي؛ نبين الافقا  االإن ادا  ع   ألاس طبيعة ان ع  *

الإن ادا  االافقا ، بحي  نخص  لكم ن ع ان الإن ادا  االافقا  باب  

 اسلقم نل  تقسيمه ال  فئا  ابا د احقدة.   

 

Article 54 

Basis of Accounting 

 

 ( 54المادة )

 الأساس المحاسبي
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The Association shall record its financial transactions and 

issue its final accounts in accordance with the 

International Financial Reporting Standards (IFRS) as 

issued by recognized regulatory authorities. The 

Association shall apply the accrual basis of accounting 

when recording all financial transactions and activities. 

 

نااااااال  تساااااااجيم القيااااااا د االمعااااااااالا  المالياااااااة للجمعياااااااة ااصاااااااقات 

الحسااااااااب الخلاااااااااي لماااااااا افاااااااق الألاااااااس االمعااااااااني  المحالااااااابية 

( الصااااااااااادتة عاااااااااان الجمااااااااااا  المعلمااااااااااقة، اتطبااااااااااق IFRSالقاليااااااااااة )

الجمعياااااة اباااااقأ الالااااالحقا  عااااااق تساااااجيم المعااااااالا  االانشاااااطة 

 المالية.

 

Article 55 

Rules for Preparing the Estimated Budget 

 

In preparing the Association’s annual estimated budget, 

the following fundamental principles shall be observed: 

 

1. Comprehensiveness: The estimated budget must 

include all the Association's anticipated revenues and 

all expected expenditures for the fiscal year. 

 

2. Non-allocation: All estimated revenues for the fiscal 

year shall be allocated to cover all forecasted 

expenditures for the same year. Specific revenue shall 

not be designated for specific expenditures, except in 

cases approved by the Competent Authority where 

the public interest so necessitates. 

3. Annuity: The estimated budget shall be organized 

on an annual basis, with a resolution issued each 

year to approve the budget and the financial 

appropriations it contains, in line with the Stated 

objectives and preparatory details. 

 

4. Budget Unity: The draft budget shall be prepared 

and presented as a single, integrated document 

comprising all revenues and expenditures. 

 

 ( 55المادة )

 قواعد إعداد الميزانية التقديرية

 

نجاااااااااب عااااااااااق اعاااااااااقاد اشااااااااا اع الميئانياااااااااة اللققنرناااااااااة الساااااااااا نة 

 للجمعية الاللئا  بالق اعق الألالية اللالية:

 

، بحيااااااااااا  تشااااااااااامم الميئانياااااااااااة اللققنرناااااااااااة الشـــــــــــمولية .1

ت تحصاااااااااااايلما االافقااااااااااااا  جميااااااااااااع  الإناااااااااااا ادا  المقااااااااااااقا

 المل قع انفاقما ان الجمعية خلا  الساة المالية.

 

ــدم التخصـــــــي  .2 ، بحيااااااا  تكااااااا   جمياااااااع الإنااااااا ادا  عـــــ

تة للسااااااااة المالياااااااة اخصصاااااااة لل طياااااااة جمياااااااع  المقاااااااقا

الافقاااااا  المل قعااااااة لااااااافس الساااااااة، اعااااااق  تخصااااااي  

اناااااااااااا اد اعااااااااااااين لل طياااااااااااااة نفقااااااااااااة بعيامااااااااااااا، انجااااااااااااا ء 

  اللاااااااااي تحاااااااااقدذا السااااااااالطة اللخصاااااااااي  فاااااااااي الحاااااااااالا

 المخلصة اذا اقلضت المصلحة العااة ل لك.

ــنوية الميزانيــــــــة .3 ، بحياااااااا  ناااااااال  تامااااااااي  الميئانيااااااااة ســــــ

اللققنرناااااة فاااااي ُااااام لااااااة االياااااة، اأ  نااااال  اصاااااقات قااااا ات 

ق بمقاااااااااقات  باعلمااااااااااد ذااااااااا ه الميئانياااااااااة لاااااااااا ناً، االلقياااااااااا

قتجاااااة فيماااااا، افقااااااً للأغااااا اا  المخصصاااااا  المالياااااة المن

قا  ع ااااااااا  المخصصاااااااااة لماااااااااا ابال لفاصااااااااايم اللاااااااااي أنعااااااااائ

 ألالما.

، بحياااا  ناااال  اعااااقاد اتقااااقن  اشاااا اع  وحــــدة الميزانيــــة .4

الميئانيااااااااااة ُ حااااااااااقة ااحااااااااااقة الكاالااااااااااة تضاااااااااا  ُافااااااااااة 

 الإن ادا  االافقا  ع   نح  شاام.

 

Article 56 

Disbursement Documentation 

Disbursements from the chapters and items of the budget shall 

be made in accordance with duly authorised disbursement 

vouchers supported by all requisite supporting documents. The 

Chairman or their delegate (Vice-Chairman), together with the 

Treasurer, shall be designated as the authorised signatories for 

 ( 56المادة )

 مستندات الصر  

نل  الص ف ان أب اب ابا د الميئانية بم جب لاقا  ص ف  

اؤنقة بال ثائق االمسلاقا  ال ب تية، انعلب  ال ئيس أا ان نف ضه  

)نائب ال ئيس( اأاين الصاقا  آا اً بالص ف ع   ا  نك    

 الل قيع ان قبم شخصين 
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disbursements, provided that any such disbursement shall bear 

the signatures of both parties.  

 

 

 

 

 

Article 57 

Revenue Collection 

 

The Association's financial resources shall be collected 

through three official receipts, whether paper or 

electronic. The receipts must be addressed to the 

Association and bear serial numbers. The first copy must 

be delivered to the interested party, the second copy must 

be attached to the receipts register, and the third copy 

must be kept in the Association's accounting records. 

 

 ( 57المادة )

 تحصيل الإيرادات

 

ناااااااال  تحصاااااااايم الماااااااا اتد الماليااااااااة للجمعيااااااااة بم جااااااااب انصااااااااالا  

قااااااابض تلااااااامية اااااااان ثااااااالاث نساااااااإ اتقياااااااة أا الكل انياااااااة، اتكااااااا   

اعا ناااااااااة بالااااااااا  الجمعياااااااااة اتحمااااااااام أتقااااااااااااً انصااااااااالا  القااااااااابض 

اسلسااااااالة،  تسااااااال  الاساااااااخة الأالااااااا  لصااااااااحب العلاقاااااااة ، ات فاااااااق 

الاساااااخة ال انياااااة ااااااع ُشاااااف المقب ضاااااا ، االاساااااخة ال ال اااااة نااااال  

 الإحلفا  بما في دفل  لاقا  القبض لقع احالب الجمعية.

 

Article 58 

Regulation of Registration and Disbursement Documents 

 

The responsible accountant shall organise and sign all 

documents relating to the recording of collected revenues. 

These documents shall be approved by the Treasurer and 

recorded either in the revenue register or through an 

authorized electronic system. Disbursement vouchers and 

cheques shall be signed by the authorized disbursing 

officers—namely the Chairperson or their delegate (the 

Vice-Chairperson) and the Treasurer—and recorded in the 

expenditure register or through an authorized electronic 

system. 

 

 ( 58المادة )

 تنظيم مستندات القيد ومستندات الصر  

 

نااااااااااام  المحالااااااااااب المساااااااااااؤا  اساااااااااالاقا  القيااااااااااق باااااااااااالإن ادا  

المحصاااااالة ان قااااااع عيلمااااااا اناااااال  اعلمادذااااااا ااااااان أاااااااين الصاااااااقا ، 

ااثباتمااااا فااااي لااااجم الإناااا ادا  أا ااااان خاااالا  نمااااا  الكل ايااااي، اناااال  

قبااااام الآاااااا  بالصااااا ف ت قياااااع اسااااالاقا  الصااااا ف االشااااايكا  اااااان 

)الااااااا ئيس( أا اااااااان نف ضاااااااه )نائاااااااب الااااااا ئيس( اأااااااااين الصااااااااقا ، 

 باتما في لجم المص افا  أا ان خلا  نما  الكل ايي.ااث

 

Article 59 

Procurement and Service Provision 

 

Taking into account the Association’s organizational and 

administrative units, the procurement of goods and 

services and the selection of contractors shall be carried 

out in accordance with the controls and procedures 

applicable within the Emirate. The Association shall issue 

internal  exuctive bylaws or policies to govern procurement 

processes and the authority of administrative and 

 ( 59المادة )

 توفير المشتريات وتأمين الخدمات

 

اااااااع ا اعاااااااة ال حااااااقا  اللاميميااااااة االإدارنااااااة اللااااااي تلكاااااا   اامااااااا 

الجمعياااااة، نااااال  تااااا في  اشااااالرنا  ااساااااللئاا  الجمعياااااة اتاااااأاين 

خااااااقااتما ااخليااااااات الملعاقااااااق اعمااااااا، افقاااااااً للضاااااا اب  االإجاااااا اكا  

، ع ااااا  أ  تصاااااقت الجمعياااااة لائحاااااة أا ليالاااااة  المقااااا تة فاااااي الااااااااتة

ل حاااااقا  الإدارناااااة داخلياااااة تاااااام  عملياااااة المشااااالرنا  اصااااالاحيا  ا

االلاميمياااااة، ع ااااا  أ  تااااال  عملياااااا  الشااااا اك بالااااالخقا  الألااااااليب 

 اللالية:
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organizational units. Procurement shall be executed using 

the following methods: 

 

a. Competition: For purchases related to the design of 

logos, models, engineering drawings, or plans—

whether architectural or civil—a technical committee 

shall be formed by resolution of the Board of 

Directors comprising professionals and specialists in 

the relevant field. 

 

b. Direct Order: In cases of extreme necessity, provided 

that the value of purchases or works does not exceed 

(AED50,000), and that there is a single source for 

supplying or executing services and works. 

 

 

c. Direct Offers: If the value of purchases exceeds AED 

(50,000) and does not exceed AED (100,000). 

 

d. Practice: If the value of purchases exceeds 

AED(100,000) and does not exceed AED (500,000). 

 

e. Public or Limited Tender: If the value of purchases 

exceeds AED (500,000).  

 

 

 

ــابقة: .أ اذا ُانااااااااااااات طبيعاااااااااااااة المشااااااااااااالرنا  تلعلاااااااااااااق  المســـــــــــ

بلصاااااااامي  الشااااااااعاتا  االمجسااااااااما  ااضااااااااع ال لاااااااا اا  

االمخططاااااا  الماقلاااااية لااااا اك ُانااااات اعمارناااااة أ  اقنياااااة، 

ع اااا  أ  تشااااكم لجاااااة فايااااة بقاااا ات ااااان اجلااااس الإداتة ااااان 

الفايااااااااااين االمخلصااااااااااين فااااااااااي اجااااااااااا  العماااااااااام المشاااااااااام   

 بعملية الش اك.

 

ــر : .ب ــر المباشــ لقصاااا ع، ابشاااا ط ألا فااااي حااااالا  الضاااا اتة ا الأمــ

( ، AED 50,000تلجاااااااااء قيماااااااة المشااااااالرنا  أا الأعماااااااا  ),

اأ  نكااااااااااا   ذااااااااااااات اصاااااااااااقت احياااااااااااق للل رناااااااااااق أا تافيااااااااااا  

 الخقاا  االأعما .

 

 

اذا ُانااااااات قيماااااااة المشااااااالرنا  تزناااااااق  العـــــــروض المباشـــــــرة: .ج

 ( دتذ .100,000( دتذ  الا تزنق عن )50,000عن )

 

ــة: .د اذا ُاناااااااااات قيمااااااااااة المشاااااااااالرنا  تزنااااااااااق عاااااااااان  الممارســــــــ

 ( دتذ .00,0005( دتذ ، الا تزنق عن )00,0001)

 

ــدودة: .ه ــة العامــــــــــــة أو المحــــــــــ اذا ُاناااااااااااات قيمااااااااااااة  المناقصــــــــــ

 ( دتذ .  500,000المشلرنا  تزنق عن )

 

Article 60 

Permanent Advance 

 

1. A permanent advance may be established at the 

beginning of each fiscal year by resolution of the 

Board of Directors, up to a maximum amount of AED 

(30,000). The resolution shall specify the amount of 

the advance and designate the responsible employee 

(the custodian). 

 

2. The permanent advance shall be allocated for 

spending on items in chapters three and four of the 

budget, in order to provide the Association’s urgent 

and necessary needs that require securing some 

commodity or service requirements or small 

miscellaneous expenses. 

 ( 60المادة )

 السلفة المستديمة 

 

لاااااالفة اساااااالقنمة فااااااي بقانااااااة الساااااااة المالياااااااة تماااااااح  .1

للجمعيااااااااة بقاااااااا ات ااااااااان اجلااااااااس الإداتة بحااااااااق أقصااااااااى 

( دتذااااااااا ، انحاااااااااقد القااااااااا ات اقاااااااااقات السااااااااالفة 30,000)

االاااااااا  الم ظااااااااف المسااااااااؤا  عامااااااااا االاااااااا ي تكاااااااا   

 بعمقته ذ ه السلفة.

 

 

تخصاااااا  الساااااالفة المساااااالقنمة للصاااااا ف اامااااااا ع اااااا   .2

الميئانيااااة، بااااا د البااااابين )ال الاااا  اال ابااااع( ااااان أباااا اب 

اذلااااااااااااااااك للاااااااااااااااا في  احلياجااااااااااااااااا  الجمعيااااااااااااااااة ااااااااااااااااان 

المساااااااااللئاا  العاجلاااااااااة االضااااااااا ارنة اللاااااااااي تلطلاااااااااب 

تاااااأاين بعاااااض المساااااللئاا  السااااالعية أا الخقاياااااة أا 

 المص افا  الا رنة الص ي ة.
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3. It shall be prohibited to spend from the permanent 

advance on items in Chapter Two, as well as for 

purposes and cases other than those mentioned in 

the previous item. 

4. Purchases from the advance or performance of 

services shall be made under original invoices whose 

value shall not exceed AED (30,000) at one time for 

purchases or supplies, and AED (30,000) for the 

performance of services and small businesses. It shall 

be prohibited to divide the cost of a single job into 

more than one invoice. 

5. The advance shall be replaced by disbursement 

documents for each item separately, organized by the 

employee responsible for it (the custodian), signed 

by the accountant, approved by the disbursing 

authority, and accompanied by all documents 

supporting the disbursement, such as invoices, 

certificates of completion of work, service 

performance, etc. 

 

6. The employee responsible for the advance shall 

maintain a register in which he records the value of 

the advance allocated at the beginning of the fiscal 

year, and the movement of its disbursements and 

replacements. 

 

7. The employee responsible for the advance takes an 

inventory of the advance at the end of the last 

working day of each week to verify the balance and 

confirm it. 

 

 

نحمااااا  الصااااا ف اااااان السااااالفة المسااااالقنمة ع ااااا  باااااا د  .3

الباااااااااب ال ااااااااايي ، اُاااااااا لك ل ياااااااا  الأغاااااااا اا االحااااااااالا  

 سابق.الم ُ تة في الباق ال

 

نااااال  الشااااا اك اااااان السااااالفة أا أداك الخاااااقاا  بم جاااااب  .4

فااااا اتي  أصاااااالية لا تلجااااااااء قيملمااااااا فااااااي الماااااا ة ال احااااااقة 

( دتذاااااااا  للمشاااااااالرنا  أا الل رنااااااااقا  ، 00030,عاااااااان )

( دتذاااااااااااااااااا  لأداك الخااااااااااااااااااقاا  االأعمااااااااااااااااااا  30,000ا)

الصاااااااا ي ة ، انحماااااااا  تجئئااااااااة تكلفااااااااة العماااااااام ال احااااااااق 

 لأُ   ان فات تة.

 

بم جاااااب اسااااالاقا  صااااا ف لكااااام تسااااالعاا السااااالفة  .5

بااااااااااب ع ااااااااا  حااااااااااقه، اتاااااااااام  ااااااااااان قبااااااااام الم ظااااااااااف 

المسااااااااااؤا  عامااااااااااا )أاااااااااااين العمااااااااااقة(، ات قااااااااااع ااااااااااان 

المحالااااب، اتعلمااااق ااااان الآااااا  بالصاااا ف، ات فااااق بمااااا 

ُافااااااة المساااااالاقا  المؤنااااااقة للصاااااا ف ا اااااام الفاااااا اتي  

 اشمادا  انجاء الأعما  أداك الخقاا  اغي ذا.

 

 

 

نقيااااق  نااااام  الم ظااااف المسااااؤا  عاااان الساااالفة لااااجم .6

فيااااه قيمااااة الساااالفة المقاااا تة فااااي بقانااااة الساااااة الماليااااة، 

 اح ُة الص ف ااما االلعاضلما.

 

 

 

نقااااا   الم ظاااااف المساااااؤا  عااااان السااااالفة بج دذاااااا فاااااي  .7

نمانااااة آخاااا  ناااا   عماااام ااااان ُاااام ألااااب ع لللحقااااق ااااان 

 صحة ال صيق، ات بيله.

 

 

Article 61 

Warehouse and Inventory Management 

 

In consideration of the organizational and administrative 

units that comprise the Association, it shall apply the 

controls and procedures in force at government agencies 

in the Emirate of Dubai regarding the governance and 

management of stores and warehouses.  

 ( 61المادة )

 إدارة المخازن والمستودعات 

 

اااااااع ا اعاااااااة ال حااااااقا  اللاميميااااااة االإدارنااااااة اللااااااي تلكاااااا   اامااااااا 

الجمعيااااااة، تطبااااااق الجمعيااااااة الضاااااا اب  االإجاااااا اكا  المعماااااا   بمااااااا 

ح ُماااااااة ااداتة  فاااااااي ااااااااااتة دباااااااي بشاااااااأ لاااااااقي الجماااااااا  الحك اياااااااة 

 المخاء  االمسل دعا . 
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Article 62 

Investment Controls and Procedures 

 

The Association may, upon obtaining the approval of the 

Competent Authority, invest its funds in excess of its 

needs to generate financial return to assist in its 

achievement of objectives, in accordance with the controls 

and procedures stipulated in the executive  exuctive bylaws 

of the Decree-Law. 

 

 ( 62المادة )

 ضواب  وإةرانات الاستثمار 

 

للجمعياااااااة بعاااااااق ا افقاااااااة السااااااالطة المخلصاااااااة، الااااااال مات أا الماااااااا 

اللاااي تزناااق عااان احلياجاتماااا بحياااا  نكااا   لماااا عائاااق ااااالي نساااااعقذا 

ع اااااا  تحقيااااااق أغ اضااااااما، افااااااق الضاااااا اب  االإجاااااا اكا  الماصاااااا ص 

 اللافي نة للم ل   بقان  .عليما في اللائحة 

 

 

 

 

Article 63 

Use of Electronic Systems and Programmes 

 

The Association must use smart systems and applications 

to record all of its financial transactions. It must make 

backup copies of these programs and systems and they 

must be maintained in accordance with established 

procedures and controls. 

 

 ( 63المادة )

 استخدام الأنظمة والبرامج الالكترونية 

 

نجاااااب ع ااااا  الجمعياااااة الااااالخقا  الأنمماااااة االلطبيقاااااا  ال ُياااااة فاااااي 

اثباااااااا  لاااااااائ  العملياااااااا  المالياااااااة الخاصاااااااة بماااااااا، انااااااال  الاحلفاااااااا  

البااااااااا ااج االأنمماااااااااة افاااااااااق الإجااااااااا اكا  باساااااااااإ احلياطياااااااااة لمااااااااا ه 

 االض اب  المق تة ل لك.

 

Article 64 

Final Accounts of the Association 

 

The Association shall have a final account approved by an 

approved auditing offices in the Emirate of Dubai. This shall be 

prepared annually at the end of the Association’s fiscal year. The 

final account shall be prepared in accordance with the following 

controls: 

 

1. The Association's final account shall be prepared at 

the end of the fiscal year according to the accrual 

principle. 

 

2. The fiscal year shall include all expenses paid and 

due until the end of the Association’s fiscal year, each 

year, and these expenses shall be distributed 

according to the chapters and items stipulated in the 

budget. 

 ( 64المادة )

 الحساب الختامي للجمعية

 

نك   للجمعيااة حسااااااااااااب خلااااي اعلمااق ان أحااق اكاااتااب تااققيق 

الحساااابا  المعلمقة في اااتة دبي ، نل  اعقاده بشاااكم لاااا ي عاق 

نمانة السااااااة المالية للجمعية، انل  اعقاد الحسااااااب الخلااي افق 

 الض اب  الآتية:

 

 

ناااااال  اعااااااقاد الحسااااااااب الخلااااااااي للجمعياااااااة فااااااي نماناااااااة  .1

 المالية افق ابقأ الاللحقا .الساة 

 

 

تحمااااااام السااااااااة المالياااااااة بجمياااااااع الافقاااااااا  المقف عاااااااة  .2

 االمسااااااالحقة حلاااااااى انلمااااااااك السااااااااة المالياااااااة للجمعياااااااة

اااااان ُااااام لااااااة اتااااا ءع ذااااا ه الافقاااااا  حساااااب الأبااااا اب 

 االبا د المق تة في الميئانية.
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3. The Association's final account shall include all 

revenues collected or actually deposited into the 

Association's accounts, as well as revenues and dues, 

distributed according to the types of revenues 

stipulated in the budget. 

 

4. At the end of the fiscal year, a closing entry shall be 

made for the accounts after making the necessary 

adjustments in accordance with the rules.  

 

 

5. The Board of Directors shall submit the final 

accounts to the General Assembly for approval, after 

they have been audited and approved by the 

Association’s external auditor. 

 

6. The Association’s Board of Directors must submit a 

copy of the final account for the previous year and 

the draft budget for the new year to both the 

Ministry and the local authority within a period not 

exceeding 15 days from the General Assembly’s 

approval of them. 

 

 

نلضاااااااااااامن الحساااااااااااااب الخلااااااااااااااي للجمعيااااااااااااة جميااااااااااااع  .3

الإناااااا ادا  المحصاااااالة أا الماااااا تدة فعاااااالاً الاااااا  حسااااااابا  

الجمعياااااااااة االإنااااااااا ادا  االمسااااااااالحقة ا ءعاااااااااة حساااااااااب 

 أن اع الإن ادا  المق تة في الميئانية.

 

نااااام  فااااي نمانااااة الساااااة الماليااااة قيااااق اقفااااا  للحسااااابا   .4

 بعق اج اك اللس نا  اللاءاة افق الأص  . 

 

 

 

ن فااااااااع اجلااااااااس الإداتة الحساااااااااب الخلااااااااااي للجمعيااااااااة  .5

العم اياااااااااة لإعلمااااااااااده، اذلاااااااااك بعاااااااااق اللاااااااااققيق علياااااااااه 

ااعلماااااااااده ااااااااان قباااااااام اااااااااققق الحسااااااااابا  الخاااااااااتجي 

 للجمعية.

 

م ااااااان ع اااااا  اجلااااااس اداتة الجمعيااااااة أ  نقااااااق  الاااااا  ُاااااا .6

الاااااااااا ءاتة االجمااااااااااة المحليااااااااااة نسااااااااااخة ااااااااااان الحساااااااااااب 

الخلاااااااااي للعاااااااا  الساااااااابق، ااشااااااا اع ايئانياااااااة العاااااااا  

( خمسااااة عشاااا  ن ااااااً 15الجقنااااق، فااااي ا عااااق لا نلجااااااء )

 ان اعلماد الجمعية العم اية لمما.

 

Article 65 

Funds of the Association 

1. The Association's funds shall be considered its property, 

and its members shall have no right to them. A withdrawn 

or expelled member shall have no right to these funds or 

claim any part of them. 

 

 

2. Any interested party, whether a member of the 

Association, their heirs or others, may demand that the 

Association recover any funds or assets that a member has 

provided on loan or for reimbursement. 

 

 ( 65المادة )

 أموال الجمعية 

تعلب  أا ا  الجمعية الكاً لما، اليس لأعضائما حق  .1

فيما، اليس للعض  الماسحب أا المفص   أي حق في  

 .ذ ه الأا ا  أا المطالبة بأي جئك ااما

 

 

 

لكم ذي شأ  ان أعضاك الجمعية أا اتثلم  أا غي ذ   .2

اطالبة الجمعية بالل داد الأا ا  أا الأص   اللي  

 .ققاما العض  ع   لبيم الإعاتة أا الالل داد

 

Article 66 

Responsibility of Members 

 

 ( 66المادة )

 مسؤولية الأعضان 
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Any member who should cause loss or damage to any of the 

Association’s property shall be obligated to pay compensation or 

the cost of repair as determined by the Board of Directors, 

without prejudice to any penalty stipulated by law. 

 

عية ُم عض  نلسبب في ضياع أا اتلاف أيً ان امللكا  الجم

نك   الئااً بقفع نفقا  اللع نض أا الإصلاحا  اللي نحقدذا 

 اجلس الإداتة اع عق  الإخلا  بأنة عق بة نا  عليما القان  .

 

Chapter Nine 

Administrative Affairs  

 

 الباب التاسع 

 الشؤون الإدارية  

 

Article 67 

Laws and Legislation 

 

Taking into account the Association’s financial resources, the 

provisions and rules of the Federal Government Human Resources 

Law, as well as the  exuctive bylaws and decisions issued by the 

Council of Ministers pursuant thereto, shall apply to Emirati 

employees working at the Association. The rules and provisions 

stipulated in the Labour Relations  exuctive bylaw Law and the 

exuctive bylaws and organizational charts issued by the Ministry 

of Human Resources and Emiratisation apply to non-Emirati 

employees. 

 

 ( 67المادة )

 القوانين والتشريعات

 

الاما ظافايان   عا ا   لالاجاماعاياااااة، تساااااااااا ي  الاماااااالاياااااة  الاما اتد  اا عااااااة  ااع 

الم اطاين العاااالين بااالجمعيااة الق اعااق االأحكااا  المق تة في قااان    

الم اتد البشاااااااارنة في الحك اة الاتحادنة، االام  االق اتا  الصااااااااادتة  

عن اجلس ال ءتاك بااالإلااااااااالااااد اليااه، اتسااااااااا ي ع   الم ظفين غي  

الم اطاين الق اعق االأحكا  المق تة في قان   تامي  علاقا  العمم  

االام  االقاااتا  اللاميميااة الصاااااااااااادتة عن اءاتة الم اتد البشااااااااارناة  

 االل طين.

 

Article 68 

General Terms of Employment 

 

Without prejudice to any specific conditions or requirements 

applicable to a given role, and subject to the submission of 

relevant supporting documentation, any candidate seeking 

employment with the Association must: 

 

 

1. Be of good conduct and behaviour. 

 

 

2. No younger than the legal working age in the State. 

 

 

3. Possess the academic and practical qualifications, or skills 

necessary to fill the position. 

 

4. Successfully pass all job-related tests and interviews. 

 ( 68المادة )

 الشروط العامة للتوظيف

 

اع عق  الإخلا  بأنة ش اط االطلبا  خاصة لش م ال ظيفة، ااع 

ض اتة قيا  الم شح بلققن  المسلاقا  ال ب تية المؤنقة ل لك،  

 :ننشل ط ع   الم شح لللعيين في احقع ال ظائف اا نأتي

 

 

 

 .أ  نك   حسن السي ة االسل ت .1

 

 

لاااااااااااه عن السااااااااان القاان يي المعلماق للعمام في ألا نقام   .2

 .القالة

 

أ  نك   حاااصااااااااالاً ع   المؤذلا  العلميااة االعمليااة، أا   .3

 .المماتا  اللاءاة لش م ال ظيفة
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5. Be medically fit. 

6. Must not have been previously sentenced to incarceration 

their for a felony or misdemeanour that violates honour or 

trust, unless they have been pardoned by the competent 

authorities or their reputation has been restored. 

 

 

7. Must not have been dismissed from their previous job due 

to any work-related financial or behavioural (ethical) 

violations, or due to a final court ruling for a crime. 

 

8.  Any other conditions determined by the Association.  

9. Approval of the appointment by the Competent Authority. 

 

اُافاة الاخلبااتا  االمقاابلا  الملعلقاة باال ظيفاة   .4 أ  نجلااء 

 .باجاح

 

 . أ  نك   لائقاً طبياً  .5

رنة في ألا نك   قق لااااااابق الحك  عليه بعق بة اقيقة للح .6

جااانة أا جاحاة اخلاة بالشااااااااا ف أا الأاانة، اا ل  نكن قق 

 صقت عف  عاه ان السلطا  المخلصة أا تد اليه اعلباته

. 

 

 

ألا نك   قق ت  فصاااااااااله ان عمله الساااااااااابق بسااااااااابب أنة   .7

اخالفا  ا تبطة بالعمم االية أا لاال ُية )أخلاقية(، أا  

 بسبب حك  قضائي نمائي في جرنمة.

 

  .أخ ع تنحقدذا الجمعيةأنة ش اط  .8

 ا افقة السلطة المخلصة ع   اللعيين. .9

 

Article 69 

Employment Controls  

 

1. UAE citizens shall have priority in appointment to any of the 

Association's vacant positions. Non-citizens may be 

appointed if there are no UAE citizens who meet the 

conditions and requirements of the vacant position. 

2. Discrimination based on race, colour, ethnicity, disability, or 

any other classification is strictly prohibited. All individuals 

shall enjoy equal opportunity in employment, continuation 

in employment, and the full enjoyment of employment-

related rights. Discrimination between persons performing 

similar roles shall also be prohibited. Measures taken by the 

Association to promote the employment and 

competitiveness of Emirati nationals shall not be deemed 

discriminatory. 

 

3. The primary criterion for priority in appointment shall be 

based on the employee's skill set, as well as on the results 

of the assessment and tests the employee undergoes by the 

Association. 

4. Suitable roles shall be allocated to qualified persons with 

disabilities, with all necessary accommodations and tools 

provided to enable them to perform their duties effectively. 

 ( 69المادة ) 

 ضواب  التوظيف  

 

اللعيين في أي ان  .1 الاااقالاااة الأال ناااة في  نك   لم اطاي 

لاااقع الجمعياااة، انج ء تعيين غي   ال ظاااائف الشاااااااااااااغ ة 

الم اطاين في حا  عق  اج د ان تاطبق عليم  شاااا اط 

 .الم اطايناالطلبا  ال ظيفة الشاغ ة ان 

نحم  اللمييئ ع   ألااس الع   أا الل   أا أي تصاايف  .2

آخ  أا الإعااقاة بين الأشاااااااااخااص، الا ي نك   ان شااااااااااأناه  

اضاااااعاف تكافؤ الف ص أا المسااااااس بمبقأ المسااااااااة في 

االلملع  فيمااااا  الالااااااااالم ات  أا  ال ظيفااااة  الحصااااااااا   ع   

الممااااا   ذا   الأعمااااا   في  اللمييئ  نحم   ُمااااا  بحق قمااااا، 

ال تلخاااا ذااااا  ال ظيفيااااة  اللي  الإج اكا   تعلب    احااااقة، الا 

الجمعية بشاااااأ  الالااااالفادة ان ققتا  الك ادت الإااتاتية  

 ً  .اتعزنئ تاافسيلما تمييئا

 

 

نساااااااالاق المعيات الألااااااااالااااااااي للأال نة عاق اللعيين ع    .3

بااااااك ع    الم ظف،  اللي نمللكمااااا  المماااااتا   اجم عااااة 

ف ان نلائج اللقيي  االاخلباتا  اللي نخضااااع لما الم ظ

 .قبم الجمعية

المم    .4 أصاااااااااحاااااب  المؤذلين ان  للم اطاين  تخصااااااااا  

اظائف تاالااب اضااعم  الصااحي، ع   أ  نل  تئانقذ  

بجميع ال لاااااااااااائاام الملائمااة للااأدنااة ااجباااتم  ال ظيفيااة،  
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5. The contract period for citizens, according to any type of 

employment, shall be a maximum of three years, renewable 

based on the employee’s job performance, except for 

temporary contracts, the duration of which shall be less 

than one year, according to what the Association decides. 

 

6. The contract period for non-citizen employees according to 

any employment pattern shall be a maximum of two years, 

renewable based on the employee’s job performance, except 

for temporary contracts, the duration of which shall be less 

than one year, as decided by the Association. 

 

7. The position shall be filled or the agreed-upon tasks shall be 

carried out in accordance with one of the employment 

patterns set forth in Article No. 70 of this system, and in 

accordance with the human resources policies and 

procedures and the systems approved by the Association. 

 

اُ لك تجميئ أااُن عملم  بال لااائم االملطلبا  اللي 

 .تاالب طبيعة احلياجاتم  الخاصة

 

تك   اااقة العقااق للم اطاين افقاااً لأي نم  ان أنماااط   .5

قابلة لللجقنق  ( ثلاث ســـــنوات3)الل ظيف بحق أقصاااااى  

العقاااااق   عاااااقا  فيماااااا  للم ظف،  ال ظيفي  الأداك  باااااااكً ع   

ئتنه  المؤقت تك   اقته أقم ان لاااااااااة اذلك افق اا تنق 

 الجمعية.

 

الم اطاين افقااااً لأي  .6 تك   ااااقة العقاااق للم ظفين غي  

قابلة   ( ســنتين2بحد أقصــ) )أنماط الل ظيف نم  ان 

لللجاااقناااق باااااكً ع   الأداك ال ظيفي للم ظف، فيماااا عاااقا  

العقق المؤقت تك   اقته أقم ان لااااااااة اذلك افق اا 

ئتنه الجمعية.  تنق 

 

نل  شااااااااا ام ال ظيفاة أا تافيا  المماا  الملفق عليماا افقااً  .7

ان   (70المــادة رقم )لأحااق أنماااط الل ظيف المبياااة في  

ذ  الاما ، ابما نل افق اع لايالاا  ااج اكا   الم اتد  

 البشرنة االأنممة المعلمقة لقع الجمعية.

 

Article 70 

Employment Patterns 

 

Employment at the Association shall be in accordance with the 

following employment patterns: 

 

1. Full-time employment: Working for the Association for 

full-time hours during official working days, whether 

from the workplace, remotely, or in a hybrid work 

pattern, based on the employment contract or what is 

agreed upon between the Association and the 

employee. 

 

2. Part-time employment: Working for the Association 

for a specific number of hours or days, whether at the 

workplace, remotely, or through a hybrid work model, 

based on the employment contract or what is agreed 

upon between the Association and the employee. 

 

 

 ( 70المادة )

 أنماط التوظيف

 

 يكون التوظيف في الجمعية وفقاً لأنماط التوظيف التالية:

 

 

ــل: .1 ــ ــ ــ ــ ــ ــ اذاا  العماااااااااام لااقع الجمعية لكاااام    الــدوام الكامــ

لاااااعا  العماااااااااااااااااااااااااااااااااااااااام الي ايااااااااة طاااااااا ا  أنااااااااا  العماااااااام  

ا  ااااان اقاااااااااااااااااا  العماااااااااااااااااااااام أا عاااااااااااااااااان   ال لاااااااااااااااااااااامي، لاااااااااااا اكُ 

عااااى بعااااااااااااااااااااااااق أا نم  العماااااااااااااااااااااام المجااااااااااااااااااياااااااااان ، بااااااااااااااااااااااااااك  

عقااااااااااااااااااااااااااااااااق الل ظيااااااااااااااااااااااااااف، أا اااااا نلاااا  الإتفا  عليااااه بااين 

 الجمعية االم ظف.

 

اذ  العماام لااقع الجمعيااة لعااقد احااقد   الــدوام الجي:ي: .2

ان لااااااعا  العمم أا الأنا  المق تة للعمم، لااااا اك ُا   

ان اق  العماام أا عن بعااق أا نم  العماام المجين، بااااك  

ظيف، أا ااا نل  الإتفاا  علياه بين الجمعياة ع   عقاق الل  

 االم ظف.
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3. Temporary employment: Work that requires a specific 

period of time to be carried out, or is focused on the 

work itself and ends with its completion. 

4. Flexible employment: This is work in which the hours 

of work or working days change according to the volume 

of work and the economic and operational variables of 

the Association. The employee may work for the 

Association at variable times according to the 

circumstances and requirements of the work. 

اذااااااا  العمااااااام الااااااا ي تقلضي طبيعاااااااة   العمل المؤقت: .3

ااااااب علااااااى العماااااام ب اتاااااه   تافياااااا ه اااااااقة احااااااقدة، أا ناصا

 انالماي بإنجااءه.

: اذاااا  العماااام الاااا ي تل ي  لاااااعا  تأدنلاااه  العمــــل المرن .4

أا أنااااااااااااا  عملااااااااااااه حسااااااااااااب حجاااااا  العماااااام االمل ي ا  

الإقلصادنة االلش يلية لاااااااااقع الجمعية، اللم ظاااااااااف أ   

ااااام لاااااقع الجمعية بأاقاااااا  ال ي ة حساااااب ظااااا اف نعم

 .االطلباا  العمام

 

Article 71 

Employment Authority 

 

The Board of Directors shall be responsible for appointing the 

Association’s director, advisors, department managers, and those 

of similar rank. The Association’s director shall be responsible for 

appointing department heads, employees, supervisors, workers, 

users, and others in coordination with the organisational unit 

responsible for human resources. In the event that there are is no 

human resources, this shall be done in coordination with the 

Board of Directors. 

 

 ( 71المادة )

 سلطة التوظيف

 

نخل  اجلس الإداتة بلعيين اقن  الجمعية االمسلشارنن ااقتاك 

تؤلاك  بلعيين  الجمعية  اقن   انخل    ، حكمم   في  اان  الإداتا  

اغي ذ   االمسلخقاين  االعما   االمش فين  االم ظفين  الأقسا  

البشرنة، في حا   باللاسيق اع ال حقة اللاميمية المخلصة بالم اتد 

 اللاسيق اع اجلس الإداتةعق  اج د ا اتد بشرنة نل  ب

 

Article 72 

Employment Procedures 

 

1. The Association shall seek to select and appoint the most 

qualified individuals to fill its vacant positions, while 

adhering to standards of excellence, competence, fairness, 

and objectivity throughout all stages of the search and 

selection process. 

 

2. The Human Resources Department, the relevant 

organisational unit, or the Board of Directors shall be 

responsible for managing and coordinating the recruitment 

process to fill vacant positions and provide technical 

support, advice, and assistance to requesting departments 

and divisions to secure their needs for suitable candidates. 

 

3. The Human Resources Department, the responsible 

organisational unit, or the Board of Directors shall search 

for the best candidates suitable for its vacant positions, 

 ( 72المادة )

 إةرانات التوظيف 

 

ُفأ الأف اد لشااااا م تساااااعى الجمعية ال  اخليات  .1 اتعيين أ

اللميئ   الاللئا  بمعااااني   لاااقنماااا اع  ال ظاااائف الشاااااااااااااغ ة 

االكفااااكة االعاااقالاااة االم ضااااااااا عياااة خلا  ُاااافاااة ا احااام  

 البح  االاخليات.

 

 

تل ل  اداتة الم اتد البشارنة أا ال حقة اللاميمية المعاية   .2

عمليااااة  اداتة اتاسااااااااايق  الاداتة، اساااااااااؤاليااااة  أا اجلس 

ئف الشااغ ة اتققن  القع  الفاي  الل ظيف لشا م ال ظا

االمشاا تة االمساااعقة لعداتا  االأقسااا  الطالبة بمقف  

 تأاين احلياجاتما ان الم شحين الماالبين.

 

 

الالاااماياماياااااة   .3 الا حاااااقة  أا  الابشاااااااااارناااااة  الاما اتد  اداتة  عا ا  

أفضاااااااااااااام   عان  الاباحااااا   الاداتة،  ااجالاس  أا  الامسااااااااااؤالاااااة 

الم شااااااااحين الماالاااااااابين لل ظائف الشاااااااااغ ة لقنما، اع 
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giving priority to filling vacant positions with candidates 

from within the Association.* 

 

 

*Transportation and internal accommodation for employees 

 

4. No appointment may be made without the relevant 

department conducting an interview with the candidate for 

the position. No candidate for the position may be 

summoned from outside the State for an interview unless 

they have a telephone or video interview has been 

conducted with them.  

 

5. The Association may conduct any tests or undertake any 

procedures to evaluate the candidate for the position in 

accordance with the exuctive bylaws and guidelines issued 

by it. 

6. The most qualified candidates for the job shall be selected 

based on their suitability according the job requirements, 

skills, behavioural qualities, competence, and 

professionalism. 

7. During the final interview, the Human Resources 

Department, the responsible organisational unit, or the 

Board of Directors shall provide the selected candidate with 

general information concerning the Association and the 

vacant position. 

 

8. The Association may provide a travel ticket for the 

candidate if they are selected for interview from outside the 

State, in addition to accommodation costs according to 

what the Association deems appropriate, but may not to 

exceed three days. 

 

9. An employee appointed for the first time shall be subject to 

a probationary period of six months, which may be extended 

for a similar period if the employee’s performance is poor. 

The Board of Directors may exempt or reduce such period 

for managers and consultants. 

 

10. The employee's direct supervisor must closely monitor the 

employee's performance and behaviour evaluation 

according to clear criteria during the probationary period, as 

اعطاك الأال نة لش م ال ظائف الشاغ ة، للم شحين ان 

 *داخم الجمعية.

 

 

 الاقم االلسكين القاخ ي للم ظفين *

 

اج اك اقابلة اع الم شاح لل ظيفة  لا نج ء اللعيين بقا    .4

ب الااااااطة الإداتة المعاية، ُما لا نل  الاااااالقعاك الم شااااااح  

لل ظيفاة ان خااتج الاقالاة لمقاابللاه، الا بعاق اج اك اقاابلاة  

 ذاتفية أا ا ئية اعه.

 

 

 

نج ء للجمعياة عقاق أناة اخلبااتا  أا القياا  باأي اج اكا    .5

الأنامااماااااة   افاق  لالاا ظاياافاااااة  الاماا شااااااااااح  االأدلاااااة  لالااقاايااياا  

 الالل شادنة الصادتة عاما.

 

ُفااأ الم شاااااااااحين لل ظيفااة ان حياا  ت اف    .6 نل  اخليااات أ

الطلبا  شا م ال ظيفة االمماتا  االصافا  السال ُية  

 االكفاكة االمماية اللاءاة.

 

الالاااماياماياااااة  .7 الا حاااااقة  أا  الابشاااااااااارناااااة  الاما اتد  اداتة  تاقا   

الاداتة خلا  المقاااابلاااة   الاماااائياااة  المساااااااااؤالاااة أا اجلس 

بلئانق الم شح ال ي اقع عليه الاخليات بمعل اا  عااة 

 عن الجمعية اال ظيفة اللي ليل  ش لما.

 

 

نج ء للجمعياة أ  ت ف  تا ُ ة لاااااااااف  للم شاااااااااح في حاالاة  .8

الاااالققااه ان خاتج القالة اضااااافاً اليما تكاليف الإقااة  

 ( ثلاثة أنا .3افقاً لما ت اه الجمعية ابما لا نلجااء )

 

 

 

عيان لأا  ا ة لفل ة اخلباات ااقتماا  .9 نخضاااااااااع الم ظف المن

( لااااالة أشااااام  قابلة لللمقنق لمقة اماثلة اذا ُا  أداك  6)

الم ظف الااقنياااً، انج ء لمجلس الإداتة اعفاااك أا تقلياام 

 تلك الفل ة للمقتاك االمسلشارنن.

 

 

ع   ال ئيس المبااشااااااااا  للم ظف، القياا  بملاابعاة دقيقاة  .10

للقيي  أداك الاال ت الم ظف افق ألااس ااضااحة خلا   

اُم الاقع  ااساااااااااااعاقتاه ات جيماه  فل ة الاخلباات، اتقاقن  
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well as provide all necessary support, assistance, and 

guidance to improve their performance and job behaviour 

before the end of the probationary period. Based on the 

evaluation results, the supervisor must either recommend 

confirming the employee in the position, extending the 

probationary period in accordance with this decision, or 

terminating their services if they are proven unsuitable for 

the position. 

 

11. The employee's probationary period shall be extended by 

the amount of any leave granted to them during such time.  

12. During the probationary period, an employee’s service may 

be terminated if it is proven that they are incompetent or 

unfit to perform their job duties or due to their 

unsatisfactory performance. This shall be decided by the 

competent employment authority, provided that they are 

given a notice period of no less than five working days. 

 

 

للحساااااااااين أدائااه الااااااااال ُااه ال ظيفي اقباام انلماااك فل ة  

الاخلبات، اع   ضا ك نليجة اللقيي  ااا أ  ن صاي بل بيله 

نااق فل ة الاخلبااات افق ذاا ا الق ات، أا  في ال ظيفااة، أا تمااق

 انماك خقااته اذا ثبت عق  صلاحيله لل ظيفة.

 

 

 

 

 

 

لاااه   .11 تماااقد فل ة الاخلباااات للم ظف بقاااقت أي اجااااءة تنماح 

 خلا  فل ة الاخلبات.

نج ء خلا  فل ة الاخلبااات انماااك خااقاااة الم ظف اذا ثباات  .12

بسابب أنه غي  ُفؤ أا غي  صاالح للقيا  بمما  اظيفله أا 

أدائاه غي  الم ضاااااااااي اذلاك بق ات ان لااااااااالطاة الل ظيف  

(  5المخلصاااااااة، شااااااارنطة ااحه فل ة اشاااااااعات لا تقم عن )

 خمسة أنا  عمم.

 

 

Article 73 

Conflict of Interest 

 

In performing their official duties, employees must avoid any 

actual or potential conflict of interest between their personal 

activities and the interests or operations of the Association. 

Employees must also refrain from any conduct that may raise 

suspicions of a conflict of interest. In particular, employees shall 

not: 

 

1. Participate in any official process or decision that directly or 

indirectly benefits a supplier, contractor, or individual with 

whom they have a relationship up to the fourth degree, 

whether by blood or marriage. 

 

 

2. Be involved in any decision that could result in direct or 

indirect benefits to their relatives up to the fourth degree, 

whether by blood or marriage.  

 

3. Participate in any official process or decision that directly or 

indirectly benefits a supplier, contractor, or project in which 

 ( 73)المادة 

 تعارض المصال، 

 

نجااااااب علااااااى الم ظف خلا  تأدنااااااة ااجباتااااااه ال ظيفيااااااة، تجاااااااب أي  

تعاتا قاااااااق نقاااااااع في المصالح بااااااان نشااااااااطاته الخاصاااااااة ااصالاااااااح  

الجمعية اعملياتمااااااا، اأ  نلجاااااااب ُ لااااااك أي عماااااام نمكن أ  ت ااااااات 

بشااأنه أنااة شاابما  بلعاتا المصالح، اعليااه بشااكم خاااص تجاااب 

 ااا نأتي:

 

 

الإشل ات في  أناااااة عملياااااة أا قااااا ات تلااااامي نؤثااااا  بشاااااكم   .1

اباش  أا غي  اباش  عااااى نجاااااح العمااااق أا ااااا تد نكاااا   

اااان أقارباااه حلاااى القتجاااة ال ابعاااة، اتشااامم الق اباااة ق ابااة  

 الاساب االمصاذ ة.

 

 

الإشل ات في أي قاا ات قااق نااؤدي ال  ااح  أنااة ااافااع لأي  .2

ااااان أقاربه حلااااى القتجااااة ال ابعااااة، اتشاااامم الق ابااااة ق اباااة  

 الاسااب االمصاذ ة.

 

الإشل ات في أناااااة عملياااااة أا قااااا ات تلااااامي نؤثااااا  بشاااااكم   .3

اباش  أا غي  اباش   في نجااااااااح ااااااااااااااا تد أا العمااااااااااااااق أا  
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the employee is a partner in any way, and leads to them 

obtaining a percentage, share, or direct or indirect material 

benefit. 

 

 

4. Exploit their position, or disclose or misuse confidential 

information obtained through their work, to achieve 

personal gains or obtain preferential treatment. 

 

 

 

 

اشاااااااا اع نكاااااااا   الم ظف شرنكاً فيه بأي شااااااااكم ُا ،  

نساابة أا حصااة أا اافعااة اادنااة   انااااؤدي ال  حص لااه عااى

 اباش ة أا غي  اباش ة.

 

 

الل لا  ااصبااااااه ال ظيفااااااي، أا تسرنب أنااااااة اعل اااااااا    .4

حصاااام عليمااااا بحكاااا  عملااااه للحقيااااق أذااااقاف اعياااااة أا  

الحصاااا   علااااى خقاااااة أا اعاالااااة خاصااااة ااااان أي جمااااة 

 .ُاناات

 

 

 

 

Article 74 

Prohibition of the Disclosure of Information and Delivery of 

Documents and Materials 

 

1. During the course of employment with the Association and 

following its termination, an employee shall be prohibited 

from disclosing or revealing any official information relating 

to the Association or to other organisations with which the 

Association has dealings. This includes all forms of 

communication—written, electronic, verbal, or otherwise—

unless prior written permission has been granted by the 

Association. 

 

2. Upon cessation of employment for any reason, the employee 

shall be required to return to the Association all documents, 

records, files, equipment, materials, electronic storage 

media, programmes, and any other property belonging to 

the Association, irrespective of whether they contain official 

information. 

 

 ( 74المادة )

 حظر الإفصاح عن المعلومات وتسليم الوثائه والمواد 

 

 

نحماااااااااا  عااااااااااى الم ظف خلا  فل ة عمله بالجمعية ابعق   .1

انلمائما الإفصااااااااح عن أا ُشاااااااف أنة اعل اا  تلااااااامية 

الأخ ع ان  باااااالجمعياااااا   تلعلق  أا  باااااالجمعياااااة  تلعلق 

الملعاالين اع تلك الجمعية، لاااااااا اك ُاناااااااات خطيااااااااة أا  

الإلكل انية أا شاااااافمية أا أي ُا  شاااكلما، ااااا ل  نحصااام 

 علاى تصرنح خطي ان الجمعية ب لك.

 

 

 

نجااااااب عااااااى الم ظف فاااااا ت انلماااااااك فل ة عمله بالجمعية   .2

لأي لااااابب اااااان الألباب، أ  نساااااااااال  الجمعية ُم اااااااااااا 

ال ثائااااااااق االملفا  االأجمئة االم اد  نكاااااااا   لقنااااااااه ااااااااان  

االأق اص االب ااج ، اأناااااااة امللاااااااكا  تخااااااا  الجمعية  

اللااااااي نعماااااام بمااااااا، حلااااااى الاااااا  ل  تلضماااااان اعل اااااااا  

 .تلمية

 

Chapter Ten  

Auditor 

 

 الباب العاشر  

 مدقه الحسابات 

 

Article 75 

Procedures for Auditor Appointment 

 

1. The General Assembly shall, at its regular meeting, appoint 

an external audit firm and determine its remuneration. The 

 ( 75المادة )

 اتإةرانات تعيين مكتب تدقيه الحساب

 

تخل  الجمعية العم اية في اجلماعما العادي بلعيين  .1

اكلب تققيق حسابا  خاتجي اتحقنق اكافأته، انل ل   
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firm shall audit and prepare  the Association's financial 

Statements and final accounts, provided that the firm is 

licensed and accredited in accordance with the applicable 

legislation in the State. 

 

 

 

2. Comparison between audit firms shall be based on audit fee 

proposals, which shall be prepared by the Treasurer. 

3. If the appointed auditor withdraws from the engagement 

during the fiscal year or if their services are terminated for 

any reason, the Board of Directors shall appoint another 

licensed audit firm within the approved remuneration limits 

and with the prior approval of the Competent Authority. 

 

المكلب تققيق البيانا  المالية للجمعية ااعقاد الق ائ   

الخاصة بما، ع   أ  نك     الخلااية  المالية االحسابا  

لللشرنعا    افقاً  ااعلمق  له  ا خ   اللققيق  اكلب 

 السارنة في القالة. 

 

 

 

نل  المفاضلة بين اكاتب اللققيق افقاً لع اا أتعاب  .2

  .اللققيق اللي نحض ذا أاين الصاقا 

في حا  اعل ات اققق الحسابا  خلا  الساة المالية عن  .3

انماك خقااته   أا  الجمعية  الاللم ات في تققيق حسابا  

لأي لبب، نل ل  اجلس الإداتة تعيين اكلب تققيق آخ   

السلطة  ف  ا افقة  ابعق  المق تة،  المكافأة  حقاد  ي 

 المخلصة.

 

Article 76 

Auditor's Duties 

 

The auditor, as appointed by the audit firm, shall be responsible 

for examining and verifying the Association’s financial records and 

Statements to ensure their accuracy and compliance with 

generally accepted accounting standards. The auditor’s duties 

shall include, but not be limited to, the following: 

 

 

a. Reviewing the Association’s financial and administrative 

books, records and documents at any time and requesting 

any data and clarification they deem necessary to perform 

their duties. 

 

b. Evaluating the validity and accuracy of the Association’s 

financial Statements by examining, analysing, and 

evaluating financial and accounting records and financial 

Statements and ensuring their compliance with accounting 

standards. 

 

c. Providing financial advice and guidance to the Association, 

such as analysing financial performance and making 

recommendations to improve performance and reduce risks. 

 

 ( 76المادة )

 اختصا ات مدقه الحسابات 

 

اققق الحسابا  ذ  شخ  اكلف ان قبم اكلب اللققيق، نل ل   

اممة فح  اتققيق السجلا  المالية للجمعية بمقف اللحقق ان  

اضما    للجمعية  المالية  البيانا   اا ث قية  ادقة  اللئااما صحة 

 بالمعاني  المحالبية الملعاتف عليما اله ع   اجه اللحقنق اا ن ي:

 

 

 

المالية .أ الجمعية  ااسلاقا   الجلا   دفات   ع     الاطلاع 

االإدارنة في أي اقت اله حق طلب البيانا  االإنضاحا  اللي 

 ن ع ض اتة الحص   عليما لأداك امااه. 

 

 

للجمعية االلحقق ان دقلما، ان  تقيي  صحة البيانا  المالية  .ب

االمحالبية   المالية  السجلا   اتقيي   اتحليم  فح   خلا  

 االق ائ  المالية االلأُق ان اطابقلما للمعاني  المحالبية.

 

 

 

تققن  الاللشاتا  المالية االل جيما  المالية للجمعية، ا م  . 

تحليم الأداك المالي اتققن  الل صيا  للحسين الأداك اتقليم 

 .خاط الم
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d. Ensuring compliance with accounting standards, principles, 

foundations, financial controls, and relevant local laws and 

exuctive bylaws. 

 

e. Promoting transparency by providing transparent and 

accurate financial reports, enhancing trust between the 

Board of Directors, members, and external parties, and 

assessing the Association’s financial performance 

objectively and independently, thus ensuring transparency 

and integrity. 

 

f. Providing recommendations to improve the Association's 

financial and accounting operations and activities, helping 

to achieve financial goals more efficiently. 

g. Analysing financial data to detect any signs of potential 

fraud or breaches in the financial system. 

 

h. Contributing to the preparation of the financial and 

accounting reports required by the Association, including 

internal audit reports and annual reports. 

 

المحالبية   .ث االألس  االمباد   للمعاني   الإال ا   ضما  

 االض اب  المالية االق انين االق اتا  المحلية ذا  الصلة. 

 

 

تعزنئ الشفافية، ان خلا  تققن  تقارن  االية شفافة ادقيقة،  .ج

الخاتجية،   االجما   االأعضاك  الإداتة  اجلس  بين  ال قة  تعئء 

للجمعية بشكم ا ض عي ااسلقم، اما  اتقيي  الأداك المالي 

 نضمن الشفافية االائاذة 

 

 

 

المالية   .ح االأنشطة  العمليا   للحسين  الل صيا   تققن  

االمحالبية للجمعية، اما نساعق ع   تحقيق الأذقاف المالية 

ُب    بكفاكة أ

ع     .خ تق   علااا   أي  عن  للكشف  المالية  البيانا   تحليم 

 .الاما  المالياحلما  اج د احليا  أا خ اقا  في 

 

المطل بة   .د االمحالبية  المالية  اللقارن   اعقاد  في  المساذمة 

االلقارن   القاخلية  الم اجعة  تقارن   ذلك  في  بما  للجمعية، 

 .السا نة

 

Article 77 

Termination of Auditor Services 

 

The contract with the auditor may be terminated by decision of 

the Competent Authority or the Board of Directors during the 

fiscal year if it is proven that the auditor has failed to perform 

their assigned duties, or if there is a conflict of interest arising 

from a personal or professional relationship with a member of the 

Board of Directors that may affect the quality or impartiality of 

their reporting. 

 

 

 ( 77المادة )

 إنهان خدمات مكتب تدقيه الحسابات 

 

نج ء بق ات ان الساالطة المخلصااة أا اجلس الإداتة انماك اللعاقق اع 

أداك  اققق الحسابا  خلا  الساة المالية، اذلك اذا ثبت تقصي ه في 

المما  االإخلصاصا  المااطة به، أا ثبت اج د أنة اصالح اشل ُة 

بياااه ابين أحااق أعضااااااااااااك اجلس الإداتة انؤث  ذلااك ع   عااق  ج دة 

 ادقة اللقارن  الصادتة ااه.

 

 

Chapter Eleven 

Dissolution and Liquidation, Alternatives to Dissolution and 

Liquidation, and Merger 

 

 الباب الحادي عشر

 الحل والتصفية  بدائل الحل والتصفية والاندماج

 

Article 78 

Dissolution and Liquidation (Voluntary) 

 

 ( 78المادة )

 الحل والتصفية )اختياري(
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The Association may be voluntarily liquidated by a 

decision of the Extraordinary General Assembly, in 

accordance with the following terms, controls and 

procedures: 

1. Liquidation of the Association shall be voluntary in 

any of the following cases: 

a. If it should become apparent that the 

Association’s activities are no longer seriously 

achieving the purposes for which it was 

established or that it is unable to achieve these 

purposes 

b. If the Association becomes unable to meet its 

financial obligations. 

c. If the purpose for which the Association was 

established is no longer valid. 

 

d. Members' reluctance to participate in the 

management of the Association. 

 

e. Any other cases deemed necessary by the Board 

of Directors and approved by the Competent 

Authority. 

2. The Board of Directors shall study the dissolution 

and voluntary liquidation of the Association, 

specifying the reasons and justifications for the 

dissolution, and determining all the Association’s 

rights and obligations. 

 

3. The Board of Directors shall submit the application 

to the Competent Authority in accordance with the 

prescribed form.  

 

4. The Competent Authority shall study the request for 

dissolution and liquidation and respond to the 

Association within 30 days from the date of 

submitting the request, complete with all data and 

information. 

 

 

5. In the event of approval, the Board of Directors shall 

call for an extraordinary general assembly to convene 

نجاااااا ء تصاااااافية الجمعيااااااة تصاااااافية اخليارنااااااة بقاااااا ات ااااااان الجمعيااااااة 

العم اياااااااااة غيااااااااا  العادناااااااااة اذلاااااااااك افاااااااااق الشااااااااا اط االضااااااااا اب  

 االإج ا  اللالية:

 

نكاااا   تصااااافية الجمعياااااة اخليارنااااااً فاااااي أي اااااان الأحااااا ا   .1

 اللالية:

الجمعيااااااة أصاااااابحت غياااااا  احققااااااة اذا تبااااااين أ  أعمااااااا   -أ

ع ااااا  اجاااااه جاااااقي للأغااااا اا اللاااااي أنشااااائت اااااان أجلماااااا 

 أا أنما عاجئة عن تحقيق ذ ه الأغ اا

 

 

اذا أصاااااابحت الجمعيااااااة عاااااااجئة عاااااان ال فاااااااك بلعمااااااقاتما  -ب

 المالية.

 اذا انلفى ال  ا ال ي أنشأ  ان أجله الجمعية. -ج

 

 

 عئاف الأعضاك عن المشاتُة في اداتة الجمعية. -د

 

حاااااالا  أخااااا ع ن اذاااااا اجلاااااس الإداتة ات افاااااق عليماااااا أي  -ه

 السلطة المخلصة.

 

 

نلااااااااااااا ل  اجلااااااااااااااس الإداتة دتالااااااااااااااة حاااااااااااااام الجمعيااااااااااااااة  .2

اتصاااااااافيلما اخلياااااااااتاً، اااااااااع تحقنااااااااق ألااااااااباب ااباااااااا تا  

 الحم، اتحقنق ُافة حق   االلئااا  الجمعية.

 

 

 

نقاااااق  اجلااااااس الإداتة الطلاااااب الاااااا  السااااالطة المخلصااااااة  .3

عق لم ا   ال  ا.افق الام ذج المن

 

 

طلااااااااااب الحاااااااااام تلاااااااااا ل  الساااااااااالطة المخلصااااااااااة دتالااااااااااة  .4

( ثلاثاااااا   30االلصاااااافية االاااااا د ع اااااا  الجمعيااااااة خاااااالا  )

ن اااااااااً اااااااان تاااااااارنإ تقااااااااقن  الطلاااااااب اسااااااال فياً لكافااااااااة 

 البيانا  االمعل اا .

 

 

 

فااااااااااي حااااااااااا  الم افقااااااااااة نلاااااااااا ل  اجلااااااااااس الإداتة دعاااااااااا ة  .5

الجمعيااااااااة العم ايااااااااة غياااااااا  العادنااااااااة لعنعقاااااااااد افااااااااق 
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in accordance with the established procedures to 

decide on the request for dissolution and liquidation. 

 

6. The Extraordinary general assembly shall determine 

the entity to which the Association’s funds, records 

and documents shall be transferred upon dissolution 

and voluntary liquidation, provided that such entity 

shall be among other public benefit institutions 

operating in the same activity as the Association. 

 

7. The Board of Directors shall submit to the 

Competent Authority a copy of the minutes of the 

extraordinary general assembly meeting, including 

approval of the dissolution and liquidation. 

 

8. The Competent Authority shall issue a decision to 

dissolve and liquidate the Association. The decision 

shall specify the method of liquidation, the manner 

of disposing of the Association’s funds, records and 

documents, and the entity to which the funds shall 

be transferred, in accordance with what is 

determined by the general assembly. 

 

9. The legal personality of the Association shall remain 

to the extent necessary to complete the liquidation 

proceedings. 

 

10.  The Ministry, in coordination with the local 

authority, shall issue a decision after the liquidation 

process has been completed as required, and the de-

listing decision shall be published in an official 

newspaper.  

 

 

 لك للباااااااات فااااااااي طلااااااااب الحاااااااام الإجاااااااا اكا  المقاااااااا تة لاااااااا

 االلصفية.

 

تحاااااقد الجمعياااااة العم اياااااة غيااااا  العادناااااة الجماااااة اللاااااي  .6

تااااااؤا  اليمااااااا أااااااا ا  الااااااجلا  ااساااااالاقا  الجمعيااااااة 

عاااااق الحاااام االلصاااافية الاخليارنااااة، ع اااا  أ  تكاااا   تلااااك 

الجمااااة ااااان بااااين اؤلسااااا  الافااااع العااااا  الأخاااا ع اللااااي 

 تعمم في نفس نشاط الجمعية.

 

 

الإداتة الاااااا  الساااااالطة المخلصااااااة نسااااااخة نقااااااق  اجلااااااس  .7

ااااان احضاااا  اجلماااااع الجمعيااااة العم ايااااة غياااا  العادنااااة 

 الضمااً الم افقة ع   الحم االلصفية.

 

 

تلااااا ل  السااااالطة المخلصاااااة اصاااااقات قااااا ات بحااااام اتصااااافية  .8

الجمعيااااااااة، ع اااااااا  أ   ننحااااااااقد القاااااااا ات طرنقااااااااة اللصاااااااافية 

اُيفيااااااة اللصاااااا ف فااااااي أااااااا ا  الااااااجلا  ااسااااااالاقا  

للااااي تااااؤا  اليمااااا الأااااا ا ، افقاااااً لمااااا الجمعيااااة االجمااااة ا

 تحقده الجمعية العم اية.

 

 

 

تبقااااااى الشخصااااااية الاعلبارنااااااة للجمعيااااااة بالقااااااقت الاااااالاء   .9

 لإتما  أعما  اللصفية.

 

 

تصااااااقت الاااااا ءاتة باللاساااااايق اااااااع الجمااااااة المحليااااااة بعااااااق   .10

انجاااااء عمليااااة اللصاااافية ع اااا  ال جااااه المطلاااا ب، انناشاااا  

 ق ات الشطب في الجرنقة ال لمية.

 

Article 79 

Liquidation Procedures 

 

1. The Competent Authority shall appoint one or more 

approved liquidators to undertake the tasks of 

liquidating the Association in accordance with the 

established controls and procedures. It shall be 

 ( 79المادة )

 إةرانات التصفية 

 

تلااااااا ل  السااااااالطة المخلصاااااااة تعياااااااين اصاااااااف ااحاااااااق أا  .1

ُ اااااااااا  ااااااااااان المصاااااااااافيين المعلمااااااااااقنن نلاااااااااا ل  امااااااااااا   أ

تصاااافية الجمعيااااة افاااااق الضاااا اب  االإجاااا اكا  المقااااا تة 

ا  لاااااااا لك، انشاااااااال ط ألا نكاااااااا   المصاااااااافي اااااااااقققًا حالياااااااا 
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required that the liquidator not be a current auditor 

of the Association’s accounts or have previously 

audited its accounts during the five years prior to 

their appointment. If there are multiple liquidators, 

their actions shall not be valid unless they are 

approved unanimously, unless otherwise Stated in 

their appointment document.  

 

 

2. The Board of Directors and the concerned employees 

shall hand over to the liquidator, immediately upon 

their appointment, the Association’s funds, accounts, 

books and documents. The liquidator shall prepare a 

detailed list of the Association’s funds, obligations 

and budget, which shall be signed by them and the 

Chairman of the Board. The liquidator shall keep a 

book to record the liquidation proceedings. 

 

3. The liquidator must exercise due diligence to 

preserve the Association’s funds and rights, collect 

its dues from third parties, and deposit the amounts 

they receive in a bank on behalf of the Association 

under liquidation immediately upon receipt. 

4. If the Association's funds are not sufficient to cover 

all debts, the liquidator shall cover a proportion of 

these debts, without prejudice to the rights of 

preferred creditors. Any debt arising from the 

liquidation process shall be paid from the 

Association's funds with priority over other debts. 

 

5. The liquidator shall carry out all the work required 

for liquidation, in particular the settlement of the 

Association’s debts and the sale of its movable or 

immovable assets by public auction or by any other 

method, unless the liquidator’s appointment 

document stipulates that the sale shall be carried out 

in a specific manner. However, the liquidator may not 

sell the Association’s assets in bulk except with the 

permission of the Competent Authority. 

6. The liquidator must complete their task within the 

period specified in their appointment document. This 

حسااااااااباتما لحساااااااابا  الجمعياااااااة أا لااااااابق لاااااااه تاااااااققيق 

خااااالا  الخماااااس لاااااا ا  الساااااابقة ع ااااا  اللعياااااين، ااذا 

تعااااااقد المصاااااااف   فااااااالا تكاااااا   تصااااااا فاتم  صاااااااحيحة الا 

اذا تمااااااات بمااااااا افقلم  بالإجمااااااااع ااااااااا لااااااا  ناااااااا  ع ااااااا  

 خلاف ذلك في اثيقة تعييام ،  

 

 

 

 

ع ااااااا  اجلاااااااس الإداتة االمااااااا ظفين المعاياااااااين تسااااااالي   .2

احسااااااااباتما المصااااااافي فااااااا ت تعيااااااااه أاااااااا ا  الجمعياااااااة 

ادفات ذااااااا ااثائقمااااااا، اع اااااا  المصاااااافي أ  نحاااااا ت قائمااااااة 

افصااااااااالة باااااااااأا ا  الجمعياااااااااة االلئاااتماااااااااا اايئانيلماااااااااا 

ن قعمااااااا اعااااااه تئااااااايس المجلااااااس، اع اااااا  المصااااااافي أ  

 .نمسك دفلً ا لقيق أعما  اللصفية

 

 

 

ع اااااا  المصاااااافي أ  نباااااا   العاانااااااة اللاءاااااااة للمحافمااااااة  .3

نسااااال في ااااااا لماااااا ع ااااا  أاااااا ا  الجمعياااااة احق قماااااا اأ  

لااااقع ال ياااا  اأ  ناااا دع المبااااال  اللااااي نقبضااااما فااااي أحاااااق 

المصااااااااتف لحسااااااااب الجمعياااااااة تحااااااات اللصااااااافية فااااااا ت 

 .قبضما

اذا لاااااا  تكاااااان أااااااا ا  الجمعيااااااة ُافيااااااة لل فاااااااك بجميااااااع  .4

الاااااقن   نقااااا   المصااااافي بال فااااااك باسااااابة ذااااا ه الاااااقن   

اذلااااك اااااع عااااق  الإخاااالا  بحقاااا   الااااقائاين المملااااازنن، 

عمااااااا  اللصاااااافية نااااااقفع ااااااان اُاااااام دناااااان ناشااااااأ عاااااان أ

 .أا ا  الجمعية  بالأال نة ع   القن   الأخ ع

 

 

نقااااااااا   المصااااااااافي بجمياااااااااع الأعماااااااااا  اللاااااااااي تقلضااااااااايما  .5

اللصااااااافية اع ااااااا  اجاااااااه الخصااااااا ص ال فااااااااك بماااااااا ع ااااااا  

الجمعيااااااااااة ااااااااااان دناااااااااا   ابيااااااااااع أا المااااااااااا الماق لااااااااااة أا 

العقااااتا  باااالمئاد العلااااي أا باااأي طرنقاااة أخااا ع ااااا لااا  

صااااافي ع ااااا  اجااااا اك البياااااع ناااااا  فاااااي اثيقاااااة تعياااااين الم

بطرنقااااااة اعياااااااة، ااااااااع ذلااااااك لا نجاااااا ء للمصاااااافي بيااااااع 

ا جااااااااا دا  الجمعياااااااااة جملاااااااااة ااحاااااااااقة الا باااااااااإذ  اااااااااان 

 .السلطة المخلصة

 

نجاااب ع ااا  المصااافي انماااااك امملاااه فاااي الماااقة المحااااقدة  .6

لاااا لك فااااي اثيقااااة تعيياااااه، الا نجاااا ء تمقنااااق ذاااا ه المااااقة 
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period may not be extended except by a decision 

from the Competent Authority. Upon completion of 

the liquidation, the liquidator must submit a final 

account to the Competent Authority regarding the 

liquidation work. This work ends with the approval of 

the final account. 

 

7. The liquidator shall be held liable if he mismanages 

the Association's affairs during the liquidation 

period, and shall also be liable for compensation for 

any damages incurred by third parties due to their 

professional errors in the liquidation process. 

 

8. The liquidator's fees shall be paid and settled from 

the proceeds of the liquidation funds, or as decided 

by the Competent Authority upon appointment. 

 

الا بقااااا ات اااااان السااااالطة المخلصاااااة، اع ااااا  المصااااافي أ  

ا الااااااااا   نقاااااااااق  عااااااااااق انلمااااااااااك اللصااااااااافية حسااااااااااباً خلاايااااااااا 

السااااااالطة المخلصااااااااة عااااااان أعمااااااااا  اللصااااااافية اتالمااااااااي 

 .يذ ه الأعما  باللصقنق ع   الحساب الخلاا

 

 

نعلباااااااا  المصاااااااافي اسااااااااؤالاً اذا ألاااااااااك تااااااااقبي  شااااااااؤا   .7

الجمعياااااااة خااااااالا  ااااااااقة اللصااااااافية، ُماااااااا انساااااااأ  عااااااان 

تعااااا نض الضاااااا ت الاااااا ي نلحااااااق ال ياااااا  بساااااابب أخطائااااااه 

 المماية في أعما  اللصفية.

 

 

ناااال  دفااااع اتساااا نة أتعاااااب المصاااافي ااااان ناااااتج أااااا ا   .8

اللصاااافية، أا افقاااااً لمااااا تقاااا ته الساااالطة المخلصااااة عاااااق 

 اللعيين.

 

Article 80 

Dissolution and Liquidation (Mandatory) 

 

The Competent Authority may issue a decision to dissolve and 

liquidate public benefit institutions based on a proposal from a 

committee formed for this purpose, provided that its 

membership includes representatives from the Ministry, if one of 

the following cases is met: 

 

 

1. If the provisions of Article 50 or 51 of this decree-law are 

violated, without prejudice to the criminal liability resulting from 

such. 

 

2. If it is proven that it has committed acts that conflict with 

public order or public morals. 

 

 

3. If the number of members falls below the limit specified in 

Paragraph (a) of Clause 1 of Article 8 of this decree-law.  

 

4. If it becomes clear that its business has become insufficient to 

achieve the purposes for which it was established or that it is 

unable to achieve these purposes. 

 ( 80المادة )

 الحل والتصفية )اةباري(

 

للسلطة المخلصة اصقات ق ات بحم اتصفية اؤلسا  الافع العا   

بااكً ع   اقل اح لجاة نل  تشكيلما ااما لم ا ال  ا، ع   أ  نك    

ضمن عض نلما ام لين ان ال ءاتة، اذا ت ف   احقع الحالا  

 :الآتية

 

 

 

( ان ذ ا الم ل   بقان    51( أا )50أحكا  المادة ) . اذا خالفت 1

 .اذلك دا  الإخلا  بالمسؤالية الجئائية المل تبة ع   ذلك

 

 

. اذا ثبت قيااما بأعما  تلعاتا اع الاما  العا  أا الآداب 2

 . العااة

 

 

. اذا نق  عقد الأعضاك عن الحق المبين في الفق ة )أ( ان الباق  3

  .ذ ا الم ل   بقان  ( ان 8( ان المادة ) 1)

 

.اذا تبين أ  أعمالما أصبحت غي  احققة ع   اجه جقي للأغ اا  4

 .اللي أنشئت ان أجلما أا أنما عاجئة عن تحقيق ذ ه الأغ اا
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 5. If it disposes of its funds in manners other than those 

specified for it. 

6. If it becomes unable to meet its financial obligations. 

 

 7. If it refuses inspection or the provision of incorrect 

information with the intent to mislead. 

8. If it commits a serious violation against its basic article of 

association or the provisions of this decree-law. 

9. If its general assembly is unable to convene for two 

consecutive years. 

 

 

 .. اذا تص فت في أا الما في غي  الأاجه المحقدة لما5 

 

 .. اذا أصبحت عاجئة عن ال فاك بلعمقاتما المالية6

 

اللفليش عليما أا ققات بيانا  غي  صحيحة بقصق  . اذا تفضت 7 

 .اللضليم

. اذا اتتكبت اخالفة جسيمة لامااما الألالي أا لأحكا  ذ ا  8

 الم ل   بقان  . 

 .. اذا تع ت انعقاد جمعيلما العم اية خلا  لالين اللاليلين9

 

Article 81 

Public Benefit Institutions Disposal of Funds Following 

Dissolution 

 
1. Those in charge of the affairs of any public benefit 

institution that has been subject to a decision to be 

liquidated, voluntarily or compulsorily, may not dispose of 

its funds, documents, and records except by a decision 

issued by the Competent Authority, specifying the method 

of liquidation, the manner of disposal of any funds, 

documents, and records, and the entity to which the funds 

shall be transferred if this is not stipulated in the article of 

association or if it is impossible to implement what is 

stipulated in these article of association. 

 

2. The executive exuctive bylaws of this decree-law shall 

specify the controls and procedures for disposing of the 

funds of public benefit institutions after their dissolution. 

 

 ( 81المادة )

 التصر  بأموال مؤسسات النفع العام بعد حلها 

 

 
لا نج ء للقائمين ع   شؤا  أي اؤلسة ان اؤلسا    .1

الافع العا  صقت ق ات بلصفيلما اخليارناً أا اجبارناً، أ   

نلص ف ا في أا الما ااسلاقاتما الجلاتما الا بق ات نصقت عن  

اللص ف في  السلطة المخلصة، ننحقد طرنقة اللصفية اُيفية

ذ ه الأا ا  االمسلاقا  االسجلا  االجمة اللي تؤا  اليما 

ت  الأا ا  عاق عق  الا  ع   ذلك في الاما  الألالي أا تع ا

 .تافي  اا ن  عليه في ذ ا الاما 

 

 

 

 

تنحقد اللائحة اللافي نة لم ا الم ل   بقان   ض اب    .2

 حلاماااج اكا  اللص ف بأا ا  اؤلسا  الافع العا  بعق 

 

Article 82 

Dissolution and Liquidation Alternatives 

 

Without prejudice to the provisions of Clauses 1 and 2 of Article 

55 of this decree-law, the Competent Authority may, instead of 

dissolving and liquidating the public benefit institution, and in 

order to achieve public interest, take one of the following 

measures: 

 ( 82المادة )

 بدائل الحل والتصفية 

 

( ان ذ ا  55( ان المادة ) 2( ا )1الإخلا  بأحكا  الباقنن ) اع عق  

الم ل   بقان  ، للسلطة المخلصة بقلاً ان حما اؤلسة الافع 

 :العا  اتصفيلما، اتحقيقاً للصالح العا  اتخاذ أحق الإج اكا  الآتية
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1.  A temporary Board of Directors shall be appointed by a 

reasoned decision from among the members, who shall assume 

the powers of the elected Board of Directors, for a period of six 

months, renewable for a similar period or periods. The members 

of the Board of Directors and the employees working in the 

public benefit institution shall take initiative to hand over all 

funds, records and documents to the temporary Board of 

Directors as soon as it is formed. 

 

2. Appoint a director to the Association for a period of six 

months, renewable for a similar period, and the executive 

exuctive bylaws of this decree-law shall specify the powers and 

duties of the director in such case. 

 

 

 

3. Merge the public benefit institution with another institution 

similar to it in its purposes and activities, provided that the 

merger decision is issued after the approval of the public benefit 

foundation into which the merger will take place. 

 

 

 

The executive exuctive bylaws of this decree-law shall specify the 

controls and procedures for implementing the provisions of this 

Article, including the provisions of merger and its effects. 

 

 

 

 

أ  نعين بق ات اسباب اجلس اداتة اؤقت ان بين الأعضاك،  . 1

( للة 6اخلصاصا  اجلس الإداتة المالخب، اذلك لمقة )نل ل  

أشم  قابلة لللجقنق لمقة أا اقد أخ ع اماثلة، اع   أعضاك 

اجلس الإداتة االم ظفين القائمين بالعمم في اؤلسة الافع العا  

أ  نبادتاا ال  تسلي  اجلس الإداتة المؤقت بمج د تشكيله جميع  

 .الأا ا  االسجلا  االمسلاقا 

 

 

 

( للة أشم  قابلة لللجقنق لمقة  6. أ  نعين اقن اً للجمعية لمقة ) 2

اماثلة، اتنحقد اللائحة اللافي نة لم ا الم ل   بقان   صلاحيا  

 .ااما  المقن  في ذ ه الحالة

 

 

 

 

. أ  نقاج اؤلسة الافع العا  في اؤلسة أخ ع اماثلة لما في  3

ا افقة اؤلسة   أغ اضما اأنشطلما، ع   أ  نصقت ق ات القاج بعق

 .الافع العا  اللي ل ف نل  الانقااج فيما

 

 

 

 

تنحقد اللائحة اللافي نة لم ا الم ل   بقان   ض اب  ااج اكا   

 تافي  أحكا  ذ ه المادة بما في ذلك أحكا  الانقااج اآثاته 

Article 83 

Merger 

 

The Association may propose its merger with another 

Association with similar purposes, in accordance with the 

following controls and procedures: 

 

1. The Board of Directors shall study the proposal to 

merge the Association with another Association 

similar in its objectives, specifying the reasons and 

 ( 83المادة )

 الاندماج

 

للجمعياااااة اقلااااا اح اناااااقااجما فاااااي جمعياااااة أخااااا ع اماثلاااااة لماااااا فااااااي 

 الأغ اا، اذلك افق الض اب  االإج اكا  اللالية:

 

 

نلاااااااااااا ل  اجلااااااااااااس الإداتة دتالاااااااااااااة اقلاااااااااااا ح اناااااااااااااقااج  .1

الجمعيااااة فااااي جمعيااااة أخاااا ع اماثلااااة لمااااا فااااي أغ اضااااما، 
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justifications for the merger, and determining all the 

rights and obligations of the Association. 

 

2. The Board of Directors shall coordinate with the 

other Association into which the merger is to be 

made and obtain initial approval for the merger 

request. 

3. The Board of Directors shall submit the application 

to the Competent Authority in accordance with the 

form prepared for this purpose, attaching thereto the 

initial approval referred to in Clause 2 of this Article. 

 

4. The Competent Authority shall study the application 

and respond to the Association within 30 days from 

the date of submitting the application, complete with 

all data and information. 

5. In the event of approval, the Board of Directors of 

the Association requesting the merger and the Board 

of Directors of the other Association into which the 

merger is requested shall call for an extraordinary 

general assembly to convene in accordance with the 

established procedures to decide on the merger 

request. 

 

6. The extraordinary general assembly shall determine 

the merger procedures and their effects. 

7. The Board of Directors shall submit to the 

Competent Authority a copy of the minutes of the 

extraordinary general assembly meeting of each of 

the two Associations, including approval of the 

merger, the procedures established for that purpose, 

and the effects of the merger. 

 

8. In the event of approval, the Competent Authority 

shall issue the merger decision, provided that the 

decision includes the merger procedures and their 

effects, in accordance with what is determined by the 

general assembly. 

 

 

اااااع تحقنااااق ألااااباب ااباااا تا  الانااااقااج، اتحقنااااق ُافااااة 

 حق   االلئااا  الجمعية.

 

 

نلااااا ل  اجلاااااس الإداتة اللاسااااايق ااااااع الجمعياااااة الأخااااا ع  .2

المااااااااا اد الاناااااااااقااج فيماااااااااا االحصااااااااا   ع ااااااااا  الم افقاااااااااة 

 المبقئية ع   طلب الانقااج.

 

نقاااااق  اجلااااااس الإداتة الطلاااااب الاااااا  السااااالطة المخلصااااااة  .3

عاااااااااق لماااااااا ا ال ااااااااا ا، ا فقاااااااااً باااااااااه  افااااااااق الاماااااااا ذج المن

( ااااااان 2الم افقااااااة المبقئيااااااة المشااااااات اليمااااااا فااااااي الباااااااق )

 ذ ه المادة.

 

طلاااااب االااااا د ع ااااا  تلااااا ل  السااااالطة المخلصاااااة دتالاااااة ال .4

قااااقن  ( ثلاثاااا   ن ااااااً ااااان تااااارنإ ت30الجمعيااااة خاااالا  )

 الطب اسل فياً لكافة البيانا  االمعل اا .

 

فااااااااي حااااااااا  الم افقااااااااة نلاااااااا ل  ُاااااااام  ااااااااان اجلااااااااس اداتة  .5

الجمعيااااااااة طالبااااااااة الانااااااااقااج ااجلااااااااس اداتة الجمعيااااااااة 

الأخاااااااا ع المطلاااااااا ب الانااااااااقااج فيمااااااااا دعاااااااا ة الجمعيااااااااة 

العم ايااااااااة غياااااااا  العادنااااااااة لعنعقاااااااااد افااااااااق الإجاااااااا اكا  

 الانقااج.المق تة ل لك للبت في طلب 

 

 

 

تحااااااااقد الجمعيااااااااة العم ايااااااااة غياااااااا  العادنااااااااة اجاااااااا اكا   .6

 الانقااج اآثاتذا.

نقااااااق  اجلااااااس الإداتة الاااااا  الساااااالطة المخلصااااااة نسااااااخة  .7

ااااان احضاااا  اجلماااااع الجمعيااااة العم ايااااة غياااا  العادنااااة 

لكاااااااااام  ااااااااااان الجمعيلااااااااااين الضاااااااااامااً الم افقااااااااااة ع اااااااااا  

 أثات الانقااج.االانقااج االاج اكا  المق تة ل لك 

 

 

 

حاااا  الم افقاااة تلااا ل  الجماااة المخلصاااة اصاااقات قااا ات فاااي  .8

الانااااااقااج ع اااااا  أ  نلضاااااامن القاااااا ات اجاااااا اكا  الانااااااقااج 

 اآثاتذا، افقاً لما تحقده الجمعية العم اية.
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9. The Competent Authority shall cancel the license of 

the merged Association in accordance with the 

procedures established by it. 

 

10. The Ministry shall de-list the merged Association in 

an official newspaper after the merger procedures 

are completed. 

 

11. The Ministry shall publish the merger decision in an 

official newspaper.  

 

 

تلاااااا ل  السااااااالطة المخلصاااااااة ال اااااااك تااااااا خي  الجمعياااااااة  .9

 اللي ت  انقااجما افق الإج اكا  المق تة لقنما.

 

 

الجمعيااااة اللااااي تاااا  انااااقااجما فااااي تلاااا ل  الاااا ءاتة شااااطب  .10

 الجرنقة ال لمية بعق اتما  اج اكا  الانقااج.

 

 

تلااااااااا ل  الااااااااا ءاتة نشااااااااا  قااااااااا ات الاناااااااااقااج فاااااااااي الجرناااااااااقة  .11

 ال لمية.

 

 

Chapter Twelve 

General Provisions 

 

 الباب الثاني عشر

 أحكام مشتر ة

 

Article 84 

Public Benefit Institution Obligations 

 

Public benefit institutions shall commit to the following: 

 

 

1.  Respect the State's constitution, laws, and applicable 

legislation. 

 

2. Implement best practices approved by the Competent 

Authority to address weaknesses, enabling it to protect itself 

from misuse in illicit financing, particularly the financing of 

terrorism and the financing of illegal organizations. 

 

3. Establish clear policies to promote transparency, integrity, and 

public confidence in its management. 

4. Establish an organizational and functional structure, 

procedures, and internal controls for the organization. 

 

5. Conduct financial transactions through official channels in 

accordance with the State’s applicable legislation. 

 

6. Ensure transparency, openness, and disclosure, and the 

announcement of its sources of funding, the names of its 

members, its annual budget, and its activities, and it is 

 ( 84المادة )

 التزامات مؤسسات النفع العام 

 

 :تللئ  اؤلسا  الافع العا  بما نأتي

 

 

 .احل ا  دلل ت القالة اق انياما االلشرنعا  السارنة فيما . 1

 

 

المماتلا  المعلمقة ان السلطة المخلصة،  . تطبيق أفضم  2

لمعالجة ج انب الضعف، بما نمكااما ان حمانة نفسما ان الاكة  

اللخقااما في اللم نم غي  المش اع لا ليما تم نم الإتذاب 

 .اتم نم اللاميما  غي  المش اعة

 

. اضع ليالا  ااضحة للعزنئ الشفافية االائاذة اثقة الجمم ت  3

 .في اداتتما

ضع ذيكم تاميمي ااظيفي ااج اكا  اض اب  ال قابة  . ا 4

 .القاخلية بالمؤلسة

 

. اج اك العمليا  المالية عن طرنق القا ا  ال لمية افق  5

 .اللشرنعا  السارنة في القالة

 

. الشفافية االعلانية االإفصاح، االإعلا  عن اصادت تم نلما، 6

اأنشطلما، اتللئ  باش  ذلك األماك أعضائما، اايئانيلما السا نة، 

ان خلا  الائم الاش  الملاحة لقنما أا اللي تنق تذا السلطة  

 .المخلصة
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committed to publishing this through the publication methods 

available to it or those decided by the Competent Authority. 

 

 

 

7. Adherence to the rules of good governance and management, 

and institutions must have internal exuctive bylaws that include 

sections on procurement, financial affairs, human resources, and 

penalties, and must have a code of professional conduct. 

 

 

8.  Allow its members to view its records, documents and papers 

whenever the member officially requests this. 

9.   Regularly and accurately update all data, information, and 

documents related to institutions in their records, including 

details of activities, events, and projects, the forms of 

cooperation they enter into with any party, and their sources of 

funding. 

 

10. Establish a suitable headquarters for its administrative 

centre to manage its activities, provided that the executive  

exuctive bylaws of this decree-law specify the necessary controls 

for this. 

 

 

 

11. Renew the license issued by the Competent Authority in 

accordance with the controls and procedures specified in the 

executive exuctive bylaws of this decree-law. 

12. Obtain prior approval for the publishing of any cultural, 

media, literary, informational, or other audio, visual, or written 

product for the purpose of publishing or circulating it via audio, 

visual, printed, or digital media. 

 

13. Pay taxes and fees in accordance with the applicable 

legislation in the State in this regard. 

14. Any other obligations in implementation of the legislation in 

force in the State. 

 

15. Any other obligations determined by the Competent 

Authority, pursuant to the decisions issued by it in this regard. 

 

 

 

. اتباع ق اعق الح ُمة االإداتة ال شيقة، اأ  نك   لقع  7

المؤلسا  لائحة داخلية تلضمن أب اباً لكم ان المشلرنا  

قنما  االشؤا  المالية االم اتد البشرنة االجئاكا ، اأ  نك   ل

 .اثيقة السل ت المماي

 

 

تمكين أي عض  ان أعضائما ان الاطلاع ع   لجلاتما ااثائقما   . 8

 .ااسلاقاتما الى طلب العض  ذلك تلمياً 

القيا  بلحقن  ُافة البيانا  االمعل اا  االمسلاقا  الخاصة   . 9

بالمؤلسا  بشكم داتي ادقيق ضمن لجلاتما، بما في ذلك 

اليا  االمشارنع، اصي  اللعاا  اللي تفاصيم الأنشطة االفع

 .تب اما اع أي جمة ااصادت تم نلما

 

 

. أ  تلخ  لم ُئ اداتتما اق اً الائماً لإداتة نشاطما، ع   أ  تنحقد  10

 .اللائحة اللافي نة لم ا الم ل   بقان   الض اب  اللاءاة ل لك

 

 

 

 

 

ق  . القيا  بلجقنق الل خي  الصادت ان السلطة المخلصة اف 11

الض اب  االإج اكا  اللي تنحقدذا اللائحة اللافي نة لم ا الم ل   

 .بقان  

. أخ  الم افقة المسبقة لإصقات أي االج ثقافي أا اعلااي أا أدبي  12

أا تعرنفي اغي  ذلك ان المالجا  السمعية أا البصرنة أا  

المق اكة ب  ا نش ذا أا تقاالما عب  الإعلا  السمعي أا المرئي أا  

 .طب ع أا ال قميالم

 

. تأدنة الض ائب اال ل   افقاً لللشرنعا  السارنة في القالة في 13

 .ذ ا الشأ 

 .. أي اللئااا  أخ ع تافي اً لللشرنعا  السارنة في القالة14

 

 

.أي اللئااا  أخ ع تنحقدذا السلطة المخلصة، بم جب الق اتا   15

 الصادتة عاما في ذ ا الشأ  
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Article 85 

Prohibitions 

 

Public benefit institutions and their members shall be prohibited 

from the following: 

 

1. Practising any public benefit activity other than those 

Stated in its article of association. 

2. Engaging in any political or partisan activity, collecting 

information, interfering in politics or in matters that 

affect the security of the State and its system of 

government, or using its headquarters for that 

purpose, or inciting sectarian, racial, or religious 

disputes. 

 

3. Affiliation to, joining, participation in, or dealing with 

any illegal organizations or entities, or any natural or 

legal person affiliated with them, whether inside or 

outside the State or financing or providing support to 

them in any way. 

 

4. Dealing with, financing, or providing support to any 

illegal or terrorist organization or entity, or any natural 

or legal person belonging to any of them in any way. 

 

 

5. Forming secret societies, gangs, or formations of a 

secret, military, or paramilitary nature, or calling for 

the support, endorsement, or financing of violence or 

terrorist organizations 

6. . Engaging in activities that may disrupt public order, 

public morals, UAE customs and traditions, or threaten 

the national security of the State. 

 

7. Calling for discrimination between citizens or residents 

of the State on the basis of gender, origin, colour, 

language, religion or belief, or any activity that calls for 

 ( 85المادة )

 المحظورات

 

 

 :نحم  ع   اؤلسا  الافع العا  اأعضائما القيا  بالآتي

 

 

اماتلة أي نشاط ان أنشطة الافع العا  غي  تلك   .1

 .ال اتدة في نمااما الألالي

اماتلة أي نشاط ليالي أا حزبي أا جمع المعل اا   .2

أا اللقخم في السيالة أا في الأا ت اللي تمسا أان 

القالة انما  الحك  فيما أا اللخقا  اق اتما ل لك، أا  

 .القناية اثاتة المااءعا  الطائفية أا العاصرنة أا 

 

 

 

الانلساب أا الانضما  أا الاشل ات أا اللعاام اع أي  .3

تاميما  أا ُيانا  غي  اش اعة أا أي شخ  طبيعي 

أا اعلباتي نالمي اليه ل اك داخم القالة أا خاتجما، أا  

 .تم نلما أا تققن  القع  لما بأي شكم ان الأشكا 

 

 

اللعاام اع أي تاميما  غي  اش اعة أا تامي  أا  .4

ُيا  اتذابي أا أي شخ  طبيعي أا اعلباتي نالمي 

ال  أي اامما أا تم نله أا تققن  القع  له بأي شكم  

 ان الأشكا . 

 

تك نن الجمعيا  السرنة أا الس انا أا اللشكيلا  ذا   .5

الطابع الس ي أا العسك ي أا شبه العسك ي، أا 

القع ة ال  تحبي  أا تأنيق أا تم نم العاف أا 

 تذابية اللاميما  الإ

اماتلة أنشطة ان شأنما الإخلا  بالاما  العا  أا  . .6

الآداب العااة أا العادا  االلقاليق الإااتاتية أا تمقد  

 .الأان الق اي للقالة

 

القع ة ال  اللمييئ بين الم اطاين أا المقيمين بالقالة  .7

بسبب الجاس أا الأصم أا الل   أا الل ة أا القنن أا  

نقع  ال  العاصرنة أا الحض ع    العقيقة، أا أي نشاط 
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racism, incites hatred or other reasons that violate the 

constitution and legislation in force in the State. 

 

8. Participating in supporting or financing the electoral 

campaigns of any candidate in elections or 

referendums, or nominating a candidate in those 

elections on behalf of the Association. 

 

9. Granting any professional or applied certificates 

without obtaining permission from the competent 

authorities in the State, or without an official 

partnership with a specialist university or Competent 

Authority, and in accordance with the rules regulating 

this in the State. 

 

10. Practising any public benefit activities outside the 

geographical scope of the license issued to them by the 

Competent Authority. 

11. Practising any activities that require a license or 

approval from a government agency, before obtaining 

the license or approval from that agency and the 

Competent Authority. 

 

12.  Purposefully making a profit for members of a public 

benefit institutions, or engaging in an activity aimed at 

doing so, or distributing the funds of a public benefit 

institution to its members, employees, or 

administrators. 

13. Conducting opinion polls, publishing or making their 

results available, or conducting field research or 

displaying its results, without obtaining prior approval 

from the Ministry and relevant authorities in the State. 

 

14. Concluding an agreement in any form with a foreign 

entity outside the State before the Ministry’s approval, 

as well as any amendment thereto. 

 

الك اذية أا غي  ذلك ان الألباب المخالفة للقلل ت  

 .االلشرنعا  السارنة في القالة

المشاتُة في دع  أا تم نم الحملا  الانلخابية لأي  .8

ا شح في الانلخابا  االاللفلاكا  أا تققن  ا شح في 

 .تلك الانلخابا  بال  الجمعية

 

 

اماية أا تطبيقية دا  اللصرنح لما  ااح أي شمادا   .9

ُة   ان الجما  المخلصة في القالة، أا دا  الش ا

ال لمية اع احقع الجااعا  الملخصصة أا الجما  

 .المخلصة، اافقاً للق اعق الماممة ل لك في القالة

 

 

 

اماتلة أي ان أنشطة الافع العا  خاتج الاطا    .10

 .صةالمكايي للل خي  الصادت له ان السلطة المخل

 

اماتلة أي أنشطة تلطلب ت خيصاً أا ا افقة ان جمة   .11

حك اية، اذلك قبم الحص   ع   الل خي  أا 

 .الم افقة ان تلك الجمة االسلطة المخلصة

 

 

اللمقاف تحقيق ربح لأعضاك اؤلسة الافع العا  أا   .12

اماتلة نشاط نمقف ال  ذلك، أا ت زنع أا ا  اؤلسة 

ا ظفيما أا القائمين ع   الافع العا  ع   أعضائما أا 

 .اداتتما

 

اج اك اللطلاعا  ال أي أا نش  أا اتاحة نلائجما، أا   .13

اج اك البح ث الميقانية أا ع ا نلائجما، دا  الحص    

ع   الم افقة المسبقة ان ال ءاتة االجما  المعاية في 

 . القالة

 

 

اب ا  اتفا  بأي صي ة ُانت اع جمة أجابية خاتج   .14

 .ا افقة ال ءاتة، اُ لك أي تعقنم نط أ عليهالقالة قبم 
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15.  Dealing in any way with embassies, consulates, and 

diplomatic missions without obtaining permission from 

the Competent Authority and without the approval of 

the Ministry of Foreign Affairs in accordance with the 

procedures followed in this regard. 

16.  Opening branches or offices outside the State. 

17. Interfering with the work of any State or local 

government authority. 

18. Representing any individual or group before the courts 

in any lawsuits related to the interests of these 

individuals or groups. 

 

19.  Stirring up and disseminating information that incites 

disrespect for the constitution, laws and legislation in 

force in the State, or disrespect for judicial rulings or 

preventing their implementation. 

20. Publishing information, news, or propaganda that may 

affect public order or harm the public interest, public 

security or public morals. 

21. Convening courses, workshops, meetings or seminars, 

whether inside or outside the State, that may harm 

public order, harm the public interest, public security or 

violate public morals. 

22. Working in any way under a political guise.  

23. Any other prohibitions in implementation of the 

legislation in force in the State. 

 

24. Any other prohibitions determined by the Competent 

Authority, pursuant to the decisions issued by it in this 

regard. 

اللعاام بأي شكم ان الأشكا  اع السفاتا   .15

االقاصليا  االبع ا  القبل االية دا  الحص   ع    

تصرنح ب لك ان السلطة المخلصة، ادا  ا افقة  

 .اءاتة الخاتجية افق الإج اكا  الملبعة في ذ ا الشأ 

 .فلح ف اع أا اكاتب لما خاتج القالة .16

اللقخم في عمم أي للطة ان للطا  القالة أا   .17

 .الحك اا  المحلية

تم يم أي ف د أا جماعة أاا  القضاك في أي دعااع  .18

 .تلعلق بمصالح ذؤلاك الأف اد أا تلك الجماعا 

 

 

اثاتة انش  المعل اا  اللي تحض ع   عق  احل ا   .19

القلل ت االق انين االلشرنعا  الااف ة في القالة أا 

 عق  احل ا  الأحكا  القضائية أا ااع عن تافي ذا ع   

 

نش  اعل اا  أا أخبات أا دعانا  ان شأنما المساس   .20

بالاما  العا  أا الإض ات بالمصلحة العااة أا الأان العا   

 .أا الآداب العااة

عقق داتا  أا اتش عمم أا اجلماعا  أا نقاا  ل اك   .21

لاما  العا   داخم القالة أا خاتجما ان شأنما الإض ات با

أا الإض ات بالمصلحة العااة أا الأان العا  أا المساس  

 .بالآداب العااة

 .العمم بأي ص تة تحت غطاك ليالي .22

أي احم تا  أخ ع تافي اً لللشرنعا  السارنة في  .23

 .القالة

 

أي احم تا  أخ ع تنحقدذا السلطة المخلصة،  .24

 .بم جب الق اتا  الصادتة عاما في ذ ا الشأ 

Article 86 

Record and Document Maintenance 

 

The Association must maintain the records, documents and 

electronic systems related to all its activities in accordance with 

what is specified in the executive exuctive bylaws of the decree-

law and any other  exuctive bylaws issued by the Competent 

Authority at its headquarters. 

 ( 86المادة )

 الاحتفاظ بالسجلات والمستندات 

 

نجاااب أ  تحلفظ الجمعياااة في اق ذاااا باااالساااااااااجلا  االمسااااااااالااااقا   

االأنممااة الإلكل انيااة الملعلقااة بكااافااة أنشاااااااااطلمااا افقاااً لمااا حااقدتااه 

بقان  ، اأنة ضاااااا اب  أخ ع تصااااااقت عن اللائحة اللافي نة للم لاااااا    

 السلطة المخلصة.
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Article 87 

Exemptions and Benefits 

 

Public benefit institutions subject to the provisions of this decree-

law shall enjoy the exemptions and benefits stipulated in 

accordance with the legislation in force in the State. 

 

 ( 87المادة )

 الإعفانات والمنافع 

 

تلملع اؤلسا  الافع العا  الخاضعة لأحكا  ذ ا الم ل   بقان    

 .بالإعفاكا  االماافع المق تة بحسب اللشرنعا  السارنة في القالة

 

Article 88 

Bonuses 

 
Upon a proposal from the Board of Directors and the approval of 

the general assembly, a member of the Board of Directors may 

receive a bonus for performing any work that is not related to 

their duties on the Board of Directors, in accordance with the 

controls and procedures specified in the executive  exuctive 

bylaws of this decree-law. 

 

 

 

 

 ( 88المادة  )

 المكافآت

 
أ    العم اية،  الجمعية  اا افقة  الإداتة  اجلس  ان  باقل اح  نج ء 

نلقاضى عض  اجلس الإداتة اكافأة لقاك أدائه أي عمم ان الأعما   

الض اب    افق  اذلك  الإداتة  اجلس  في  باخلصاصه  تلعلق  لا  اللي 

 .تنحقدذا اللائحة اللافي نة لم ا الم ل   بقان  االإج اكا  اللي 

 

 

 

 

Chapter Thirteen  

Supervision and Oversight 

 

 الباب الثالث عشر  

 الإشرا  والرقابة 

 

Article 89 

Supervision and Oversight 

 

The Competent Authority shall have the right to oversee the 

Association’s programmes and projects carried out within the 

scope of its objectives specified in this  article of association. It 

may organise training courses, provide technical advice, and 

various forms of care to raise the level of services and perform 

effectively.  

 

 ( 89المادة )

 الإشرا  والمتابعة

 

للسااالطة المخلصاااة حق الإشااا اف ع   ب ااج ااشااا اعا  الجمعية  

ضاااااااااماا المحاقدة في ذا ا الاماا ، الماا أ   اللي تق   بماا في نطاا  أغ ا

تام  داتا  تاااقرنبياااة اأ  تقاااق  المشااااااااا تة الفاياااة ااخللف أاجااه  

 ال عانة بما ن فع اسل ع الخقاا  انحقق الكفاكة في الأداك.

 

Article 90 

Supervision and Inspection 

 

The Association shall be subject to Competent Authority's 

oversight concerning all administrative, technical, and financial 

 ( 90المادة )

 الرقابة والتفتيش 

 

تخضااع الجمعية ل قابة الساالطة المخلصااة ان ُافة الا احي الإدارنة  

االفاياة االماالياة اذلاك لللحقق ان أاجاه الإنفاا  الااااااااالاااة ت جياه 
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aspects in order to verify the expenditures and the proper 

allocation of its financial and in-kind resources for the purposes 

and projects it undertakes in accordance with this  article of 

association. For this purpose, the Competent Authority may 

review the Association’s records and documents and request any 

data or reports. 

ا اتدذا المالية االعياية للأغ اا االمش اعا  اللي تق   بما طبقاً  

لم ا الاما ، اللسلطة المخلصة في لبيم ذلك الاطلاع ع   لجلا  

 ة اطلب أي بيانا  أا تقارن .ااسلاقا  الجمعي

 

Article 91 

Penalties 

 

The following shall be punished by imprisonment and a fine of no 

less than AED 500,000 (five hundred thousand), or one of the 

following two penalties: 

 

1. Anyone who establishes, founds, organises, or manages a 

public benefit institution subject to the provisions of this decree-

law, or opens a branch of it in the State without licensing from 

the Competent Authority and announcing it from the Ministry. In 

such case the public benefit institution shall be dissolved by law 

and the competent court shall rule for the closure of the 

violating headquarters. 

 

 

2. Anyone who joins, participates in, or deals with illegal 

organisations or any natural or legal person affiliated with them, 

whether inside or outside the State, or finances or provides 

support to them in any way. In such case the public benefit 

organisation shall be deemed dissolved by law and the 

competent court shall order the closure of the violating 

headquarters. 

 

3.  Anyone who continues to engage in public benefit activities 

without taking any of the legal forms subject to the provisions of 

this decree-law, despite being notified that their situation has 

been regulated and the deadline specified in the notification has 

passed. 

 ( 91المادة )

 العقوبات

 

( خمسمائة  500,000ننعاقب بالحبس اال  ااة اللي لا تقم عن )

 :ألف دتذ  أا بإحقع ان ذاتين العق بلين

 

 

س أا نما  أا أدات اؤلسة ان اؤلسا   1 . ُم ان أنشأ أا ألا

الافع العا  الخاضعة لأحكا  ذ ا الم ل   بقان  ، أا فلح ف عاً لما  

قبم السلطة المخلصة ااشماتذا ان  في القالة دا  ت خيصما ان 

احلاة بحك   ال ءاتة، اتعلب  اؤلسة الافع العا  في ذ ه الحالة ان

 .القان   اع   المحكمة المخلصة أ  تحك  بإغلا  المقات المخالفة

 

 

 

 

. ُم ان انلسب أا انض  أا اشل ت أا تعاام اع اللاميما  غي   2

لمي اليما ل اك  المش اعة أا اع أي شخ  طبيعي أا اعلباتي نا

داخم القالة أا خاتجما، أا ا الما أا ققا  القع  لما بأي شكم ان  

احلاة بحك   الأشكا ، اتعلب  اؤلسة الافع العا  في ذ ه الحالة ان

 .القان   اع   المحكمة المخلصة أ  تحك  بإغلا  المقات المخالفة

 

 

 

شكم  ُم ان اللم  في اماتلة أنشطة الافع العا  دا  اتخاذ  . 3

ان الأشكا  القان نية الخاضعة لأحكا  ذ ا الم ل   بقان   تغ   

 .اخطاته بل فيق أاضاعه اف ا  المملة المحقدة في الإخطات

 

Article 92 

Responsible for Actual Management 

The person responsible for the actual management of a public 

benefit institution shall be punished with the same penalties for 

acts committed in violation of the provisions of this decree-law, 

provided that they were aware of them or that their failure to 

 ( 92المادة )

 المسؤول عن الإدارة الفعلية

ننعاقب المساااااؤا  عن الإداتة الفعلية لمؤلاااااساااااة الافع العا ، ب ا   

العق با  عن الأفعا  اللي ت تكب بالمخالفة لأحكا  ذ ا الم لااااااااا    

م   اُا  اخلالاه ب اجباا  الإداتة قاق لاااااااااما بقاان   الى ثبات علماه بماا أا 

اتتكابما، اتك   اؤلااسااة الافع العا  اسااؤالة باللضاااان عن ال فاك  



 

73 
 

perform their management duties facilitated their commission. 

The public benefit institution shall be jointly liable for payment of 

any financial penalties imposed pursuant to the provisions of this 

decree-law, along with those convicted of committing them. 

عق با  االية بم جب أحكا  ذ ا الم لاا   بقان    بما نحك  به ان 

 .اع المقانين باتتكابما

 

Chapter Fourteen  

Final Provisions 

 

 الباب الرابع عشر 

 أحكام ختامية

 

Article 93 

Repeal in Cases of Conflict 

Any text or provision in this  article of association that should 

conflict with or contradict the provisions of the Federal decree-

law and its executive exuctive bylaws shall be repealed, and the 

texts and provisions contained therein shall be implemented. 

 

 ( 93المادة )

 إلغان التعارض

أا نخاااالف أحكاااا   نل ى ُااام ن  أا حك  في   ذااا ا الاماااا  نلعااااتا 

الم لا   بقان   اتحادي الائحلة اللافي نة، انل  العمم  بالاصا ص  

 االأحكا  ال اتدة فيمما.

 

Article 94 

Reading and Interpreting the article of association 

In the event of ambiguity or confusion in the interpretation or 

implementation of the provisions and articles of this  article of 

association, the Competent Authority shall be referred to and its 

interpretation shall be considered final in this regard.  

 

 ( 94المادة )

 قرانة وتفسير النظام

في حا  اج د غم ا أا لبس في تفساااااااااي  أا ق اتة أحكا  اا اد ذ ا  

الاماا . نل  ال ج ع فيماا ال  السااااااااالطاة المخلصااااااااااة، انك   تفساااااااااي  

 السلطة المخلصة نمائياً في ذ ا الشأ . 

 

Article 95 

Decree Implementation 

Federal decree-law No. 50 of 2023 regarding the exuctive bylaw 

of public benefit institutions, its executive  exuctive bylaws, and 

the decisions issued in implementation thereof shall apply to 

matters not covered by a specific provision in this  article of 

association. 

 ( 95المادة )

 تطبيه المرسوم 

في شااااااااأ     2023( لساااااااااة  50الم لاااااااا   بقان   اتحادي تق  )نطًبق 

تامي  اؤلااسااا  الافع العا ، الائحله اللافي نة االق اتا  الصااادتة  

 فيما ل  ن د ن د بشأنه ن  خاص في ذ ا الاما .تافياً لمما، 

 

Article 96 

 in Effect 

This article of association shall be effective from the date of its 

approval by the Competent Authority. No amendments may be 

made to it except with the approval of the Competent Authority 

and in accordance with the established controls and procedures 

 ( 96المادة )

 سريان النظام

نساا ي ذ ا الاما  اعلباتاً ان تارنإ اعلماده ان الساالطة المخلصااة، 

الا نج ء اج اك أناة تعاقنلا  علياه الا بم افقاة السااااااااالطاة المخلصااااااااااة  

 اافق الض اب  االإج اكا  المق تة ل لك.

 

 التوقيع 

Signature 

 رئيس مجلس الادارة 

Chairman of the Board of Directors 

 الرقم 

NO. 

 

 

Sota Saito 

  ل تا لانل  

 

1 
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